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From Antalya Kaleici...

The history of Antalya located on the Mediterranean
coast dates back to ages before common era. Antalya
welcomes more than 10 million tourists a year with its

natural beauties and unique historical heritage.

It is possible to experience the historical and modern life
together in Kaleigi, which is the most attractive center of
Antalya. Kaleigi, an Old Town surrounded by walls, is a
magnificent place to live and see the monumental and

civil architecture.

Fluted Minaret in Kalegici, house of many civilizations
from Pergamon Kingdom to Roman, Byzantine and
Ottoman was included to UNESCO Temporary List of
World Heritage in 2016. The Fluted Minaret Mosque,
built by Alaeddin Keykubat, the ruler of the Anatolian
Seljuk Empire in 1230, stands out with the form of its
fluted minaret that is one of a kind in Anatolian Turkish

Architecture.

We have been organizing Kalei¢i Old Town Festival
since 2016 to introduce Kaleigi to the world and to bring
the historical and cultural heritage of Kaleigi to future

generations.

We aimed to bring other Old Towns like Kaleici together

and raise awareness about the Old Towns.

With this special festival we aim to expand the
opportunities for cooperation in preserving the cultural
and historical heritage of other living Old Towns, to find
solutions to common problems, to increase the interest in
the Old Towns, as well as to establish a permanent bridge

of humanity and culture between the cities.

Representatives of 48 cities from 23 countries are
participating in the festival this year. We broke our own
record. We are happy.

In addition to all these events we also organize a Kaleigi
Old Town
Festival Forum in order to strengthen such intense

collaboration.

We wish to come together with the participating
countries at the Forum to built lasting ties, share
our experiences and make our voices heard through

cooperation.

We prepared a magazine for the Kalei¢i Old Town
Festival Forum and we want it to be “our relation
network”. The Forum also has a web page. Thus, we aim
to create a “collective mind” among the cities with the

new participants in the Forum.
To many festivals and forums together...

Umit Uysal

Mayor of Muratpasa Municipality
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Antalya Kaleiciden...

Akdeniz kiyisinda yer alan Antalyanin
gecmisi Milattan oncelere dayanir. Antalya
dogal giizellikleri ve essiz tarihsel mirasi ile

yilda 10 milyondan fazla turisti agirliyor.

Antalyanin en ilgi ¢ekici yerlesim merkezi
olan Kalei¢inde, tarihi ve modern hayati bir
arada yagsamaniz miimkin. Etrafi surlarla
cevrili bir Old Town olan Kaleici, anitsal ve
sivil mimarinin goriilmeye ve yasanmaya

deger muhtesem bir mekan.

Bergama Kralligi'ndan Roma, Bizans

ve Osmanlrya kadar birgok medeniyeti
ayarlayan Kalei¢ci'nde bulunan Yivli Minare,
2016 yilinda UNESCO Diinya Miras: Gegici
Listesine girdi. Anadolu Sel¢uklu Hitkiimdar:
1. Alaeddin Keykubat tarafindan 1230 yilinda
inga ettirilen Yivli Minare Camii, Anadolu
Tiirk Mimarisinde benzeri olmayan yivli

minaresinin formuyla dikkat cekmekte.

Kalei¢i'ni diinyaya tanitmak ve buradaki
tarihsel ve kiiltiirel mirasi gelecek nesillere
tasimak i¢in, 2016dan beri Kalei¢i Old Town

Festivalini diizenliyoruz.

Kaleici gibi Old Towrn’lar1 bir araya getirmeyi
ve onlar hakkinda farkindalik yaratmayi
hedefledik.

Bu 6zel festival ile; yagayan diger Old
Town’larin kiiltiirel ve tarihsel mirasinin

korunmasinda isbirligi firsatlarini

genisletmeyi, ortak sorunlara ¢éziimler
tiretebilmeyi, Old Town’lara yonelik ilgiyi
arttirmanin yani sira kentler arasinda kalici
bir insanlik ve kiiltiir kopriisii kurmayi

amagladik.

Festivale bu yil, 23 tilkeden 48 kentin
temsilcileri katiliyor. Kendi rekorumuzu

kirdik; mutluyuz...

Bu kadar yogun birlikteligi pekistirmek i¢in,
tiim bu etkinliklere ek olarak Kalei¢i Old
Town Festivali biinyesinde bir Old Town
Forumu diizenliyoruz. Katilimcr tilkelerle
Forumda biraraya gelerek kalic1 baglar
olusturmak, deneyimlerimizi paylagmak,

isbirligi yaparak sesimizi duyurmak istiyoruz.

Old Town Forumu ve sonras i¢in bir dergi
hazirladik; bu derginin “iligki agimiz”
olmasini istiyoruz. Ayrica Forum’un bir web
sayfas1 da var. Boylece Forum iginde yer
alacak yeni katilimcilarla birlikte, kentler
arasinda bir “kolektif akil” olusturulmasini

amagliyoruz.
Birlikte nice festivallere, nice forumlara...

Antalya’ya, Kaleigine tekrar hos
geldiniz.

Umit Uysal
Antalya Muratpasa Belediye Bagkani



DECLARATION

As the representatives of the old town cities dating back to history we bring the following text
to the public attention.

« We want to create permanent ties by bringing the
Old Towns together;

« We want to introduce and learn about Old Town;

» We want to set common goals with the
participating Old Towns;

» We want to share our experience in solving
problems;

» We want to find ways to overcome budget
problems in Old Town;

» We want to cooperate on financial resources and
investments;

« We want to discuss the occasional confusion of
authority in the Old Town;

» We want to experience the returns of public-
local-civil associations;

» We want to find solutions to the expropriation
problems within the SITE AREAS;

o We would like to share the experience and
mastership of restoration;

» We want to contribute to the compilation of
intangible heritage, and reach them to large
masses;

« We want to make common activities and cultural
exchanges between the Old Towns;

« We want to share knowledge and experience
in the solution of all kinds of administrative
problems;

» We want to be in constant communication with
a magazine and web page for social awareness and
cooperation.

First of all, we are looking for a ‘sentence’ including future
targets that the Old Towns will meet in the common ground.
As we go to that sentence, we want to determine the quality and
with whom we will do that.

On our long journey, we are excitedly saying without any
tiredness that “our greatest wealth is our historical and cultural
heritage”.

We must definitely build a bridge between ‘old’ and ‘new’
These cities belong to our children. We have to transfer the
right information to new generations by connecting with

consciousness.

We want to be in the meticulousness of human-oriented
project, knowledge-oriented design, analysis-oriented planning,
experiment-oriented business.

We say, “In the wrong cities, children cannot learn and grow up
correctly!”We will resist the selfish desires of people on nature.
“Respect to air, water, tree and all creatures “will never be off
our agenda.

We believe that urban problems and inadaptability due

to increasing population of big cities are based on the
constant decline in the standards of living, open and hidden
unemployment, injustice income distribution and increasing

social polarization.

We never accept the cities to be devoid of aesthetics, meaning,
spirit, their own history and memory, in short, become
identityless.

The necessity of being included in the World Heritage List
must be internalized as a doctrine in order to avoid the same
vulnerability for Old Towns. We will prioritize the sharing of
experiences to overcome the relevant problems.

We will be in an endeavour of a culture priority future. We will
be attentive to strengthen the concept of “protection” for the
Old Towns with “maintenance and development”

We will respect and care for the historical heritage while
functionalizing the restored cultural assets. We aim to develop
tourism in a ‘sustainable’ quality without harming cultural and
natural values along with historical heritage.

We are determined to develop and adopt the issues in this
declaration and the new ones.

Best Regards

DEKLARASYON

Biz, ge¢misi uzun yillara uzanan “Old town kentler” in temsilcileri olarak asagidaki metni,
kamuoyunun bilgisine sunuyoruz.

o Yasayan Old Town’lar1 biraraya getirerek, kalic1
baglar olusturmak istiyoruz;

o Old Towr’lar1 tanitmak ve onlar hakkinda bilgi
sahibi olmak istiyoruz;

o Katilimc Old Town’larla birlikte ortak hedefler
belirlemek istiyoruz;

o Sorunlarin ¢6ziimiinde, deneyimlerimizi
paylasmak istiyoruz;

 Yasayan Old Town’lardaki biit¢e sorunlarini
asmanin yollarini bulmak istiyoruz;

o Finansal kaynaklar ve yatirimlar konusunda
isbirligi yapmak istiyoruz;

o Yasayan Old Town’larda bazen rastlanan yetki
karmasasini1 masaya yatirmak istiyoruz;

o Kamu-yerel-sivil birlikteliklerinin getirilerini
deneyimlemek istiyoruz;

+ SIT igindeki kamulastirma sorunlarina ¢6ziim
bulmak istiyoruz;

o Restorasyon konusundaki deneyim ve
ustaliklar1 paylagmak istiyoruz;

o Somut olmayan mirasin derlenmesine, bunlarin
genis yiginlara ulastirilmasina katkida bulunmak
istiyoruz;

o Old Town’lar arasinda ortak etkinlikler, kiiltiirel
aligverisler yapmak istiyoruz;

o Her tiirlii idari sorunlarin ¢6ziimiinde birikim
ve deneyimleri paylasmak istiyoruz;

o Toplumsal farkindalik ve isbirligi icin siirekli
bir dergi ve web sayfasi ile iletisim icinde olmak
istiyoruz.

Biz 6ncelikle, ileri hedefleri igeren ortak paydada Old
Town’larin bulusacag ‘cimle’yi arryoruz. O ciimleye giderken,
hangi nitelikte kimlerle bunu yapacagimizi belirlemek istiyoruz.

Ciktigimiz uzun yolculukta, en ufak yorgunluk belirtisi
tasimadan heyecanla, etrafimizdakilere “en biiyiik
zenginligimizin tarihsel ve kiiltiirel mirasimiz” oldugunu ifade
ediyoruz.

Mutlaka ‘eski’ ile ‘yeni’ arasinda bir koprii kurmaliyiz. Bu
kentler ¢ocuklarimizindir. Dogru bilgiyi bilingle yogurarak yeni
kusaklara aktarmak zorundayiz.

Insan odakli proje, bilgi-odakli tasarlama, analiz-odakli
planlama, deney odakli is yapma titizligi icinde olmak istiyoruz.

“Yanlis kentlerde, cocuklar dogru 6grenemez, biiytiyemez!”
diyoruz.

Insanlarin tabiat iizerindeki bencil isteklerine kars1 direnecegiz.
“Havaya, suya, agaca, canliya saygr’, glindemimizden
¢ikmayacak.

Biiyiik kentlerin niifusuyla birlikte artan kent sorunlarinin ve
kente uyumsuzlugun temelinde; kentsel yasam standardinin
stirekli dismesinin, agik ve gizli issizligin, gelir dagiliminda
adaletsizligin, gittik¢e kutuplagan toplumsal yapinin,
bulunduguna inaniyoruz.

Kentlerin estetikten, anlamdan, ruhtan, kendi tarih ve
hafizasindan yoksun olmasini, kisacas: kimliksiz hale
doniigmesini asla kabul etmiyoruz.

Yasayan Old Town’larin ayni korumasizliga ugramamasi igin
Diinya Miras Alani Listesinde yer alabilmesi gereginin, bir
Ogreti olarak igsellestirilmesi sarttir. Bu konuda sorunlarin

agilmasi i¢in deneyimlerin paylasilmasina 6ncelik verecegiz.

Kiiltiir oncelikli bir gelecegin gayreti i¢inde olacagiz. Yagayan
Old Town’lar igin “koruma” kavramini, “yasatma ve gelistirme”
ile gliglendirmeye 6zen gosterecegiz.

Restore edilen kiiltiirel varliklari islevlendirirken, tarihsel
mirasa sayg1 ve 6zen gosterecegiz. Turizmin, tarihsel
mirasla birlikte, kiiltiirel ve dogal degerlere zarar vermeden,
‘stirdiiriilebilir’ nitelikte gelistirilmesini amagliyoruz.

Bu deklarasyonda yer alan konular1 ve yenilerini gelistirmek ve
sahiplenmek konusunda kararliyiz.

Saygilarimizla.
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Inscription to the World Heritage List Diinya Miras Listesine Giris

UNESCO does not have the authority and responsibility itself to include any cultural heritage UNESCOnun kendiliginden herhangi bir yerdeki bir kiiltiir varligini Diinya Miras
in the World Heritage List. The first stage shall be considered completed if the member states Listesine alma yetki ve sorumlulugu yoktur. Orgiite iiye iilkeler, “Dogal ve Kiiltiirel
of the Organization have become a party to “The Convention concerning the Protection of Varliklarin Korunmasina [ligskin Sézlesme” ye taraf olmuslarsa, yani s6z konusu sézlesmeyi
World Cultural and Natural Heritage” and pass the agreement through their parliaments and parlamentolarindan gegirip bir kanun ile kabul etmislerse birinci asama tamamlanmis

adopt it by law. sayilr.

Thereafter, they can apply to UNESCO to register in the prestige list with a file prepared in [ste 0 zaman Diinya Miras Komitesinin 6ngordiigii kriterlere uygun olarak hazirlanmis bir

accordance with the criteria for the World Heritage Committee. Certainly with the awareness dosya ile prestij listesine kaydettirmek tizere UNESCO’ya bagvurabilirler. Tabi girmesini
of the obligation to protect that cultural heritage for the sake of all humanity. istedikleri kiiltiir varligini “téim insanlik adina korumak” yiikiimliiliigiiniin bilinci ile...
In other words, being included in the World Heritage List as well as an expression of Yani Diinya Miras Listesinde yer almak, bir sayginlik ifadesi oldugu kadar iiye iilkenin
respectability is the obligation of the member state to be well-planned, well thought of iyi planlanmuis, gerceklestirilmesi iyi diisiintilmiis UNESCO'a 6ngoriilen formata uygun
application and to take appropriate measures in accordance with the prescribed format of koruma 6nlemleri almis olma yiikiimliiliigti de demektir.

UNESCO.
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Authored by:
Prof. Dr. Burhan VARKIVANC

ntalya Kalei¢i (inner part of the fortress) has
been inhabited continuously by different
cultures from the 4th century BC. It is one
of the rare examples that could bring most of its cultur-
al texture to the present day despite the earthquakes,
fires, sieges as well as repairs, renovations, demolitions,

estrepement, human and nature-related factors.

With its spectacular Beydaglart mountain view, loca-

tion on the shores of the harbor, the monuments at al-
most every point of the settlement witnessing the rich
cultural past, the sea surrounded by the traditional
houses with oriel windows, gardens with orange trees
at the end of jasmine-scented streets and the bougain-
villea recreation areas it offers an impressive atmos-

phere.

10 11
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The port, the main factor for establish-
ing the city at this point, gained mili-
tary and commercial importance and
it was among the most vibrant ports of
the Eastern Mediterranean during the
Roman Period. Especially, it became
an important foreign trade port where
sea connection with Egypt and Syria
was established during the Byzantine
and Seljuk periods.

At the beginning of the 16th century,
the port lost its former importance
after the Eastern Mediterranean dom-
inance of Ottoman’s with the conquest
of Egypt. In the 1970s it was trans-
formed into a shelter area of fishing
boats and in 1980s with developing
tourism shelter for yachts and became
known as Yacht Harbor.

Antalya city with its core Kaleici, dates back
to the 2nd century BC, Bergama King Attalos
IT is the founder and the city is named after
him. The city has been expressed in various
epigraphic and philological ways as well as the
sources of travelers who have visited the city
for 2000 years.

The city, called Attaleia together with its
founder, has been named as Attalia, Sathalia,
Sattalia, Setelia, Adalia, Antalia, Andaliyye
according to the epigraphic and philological
sources depending on different times and cul-
tures. It was named Adalia in Turkish dom-
ination and the name Antalie and Antaliya
similar to present name was first mentioned
in the book of Arab geographer and historian
Ibn Havkal named “ The Face of the Earth” in
10th century.

Although the human presence in the region
dates back to 500 thousand years (!) in Karain
Cave located 30 km north of Antalya, the
known settlement in Kaleici is only for 2,500
years.

The fortress walls of Kalei¢i remained impor-
tant until the end of the 19th century, due to
need for strong defense system of a settlement.

In addition to the mentioned buildings, there
are many commercial and private spaces that
reflect the city’s recent history from the 19th
century. The inns near the Castle Gate, Turk-
ish baths all over the city, shops with stone fa-
cades are the most remarkable buildings and
traditional residences of the city.

OLD TOWN FORUM 2019 E
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Yazi:

Prof. Dr. Burhan VARKIVANC

ilattan once 4. yiizyildan bag-
layarak giiniimiize kadar farkl
kiiltiirlerce kesintisiz iskan edilen

Antalya Kalei¢i, zamanla deprem, yangin ve

kugsatmalarin yani sira farkli dénemlerdeki
onarimlar, yenilemeler, yikimlar, bakimsizlik
gibi insan ve doga kaynakl etkenlere ragmen
kiiltiirel dokusunun 6nemli bir boliimiini
giiniimiize kadar tagiyabilmis ender 6rnek-
lerden biridir.

Liman kiyisindaki muhtesem Beydaglar:
manzarali konumu, yerlesimin hemen her
noktasinda karsilasilan ve zengin bir kiiltiirel
geemise taniklik eden anitlar: ve geleneksel
yapisini koruyan cumbali evlerinin ¢ev-
reledigi deniz, portakal ¢igegi ve yasemin
kokulu dar sokaklarina agilan portakal agach
bahgeleri ve begonvilli dinlenme mekanlar1
ile etkileyici bir ortam sunmaktadir.

Kentin bu noktada kurulmasinda bas etken
olan ve bu stireg itibari ile askeri ve ticari
6nem kazanan liman, Roma Doéneminde
Dogu AkdeniZ’in en canli limanlar arasin-
da yer almus; 6zellikle Bizans ve Selguklu

14

doénemlerinde Misir ve Suriye ile deniz bag-
lantisinin kuruldugu 6nemli bir dis ticaret

liman1 olmustur.

16. ylizyil basinda, Osmanhlarin 6zellikle
Misir'in fethi ile elde ettikleri Dogu Akde-
nizdeki hakimiyeti sonrasinda eski 6nemini
biiytik 6lgiide yitiren liman, ticari hareket-
lenmelerin bolgede ivme kazandig1 1970°1i
yillarin baginda, Antalyanin batisinda bir ti-
cari limanin insasi ile 6nce balik¢1 tekneleri-
nin, ozellikle 1980°li yillarda gelisen turizmi
ile de yatlarin siginma alanina doniismiis ve
Yat Limani olarak anilmaya baglanmistir.

Cekirdegini Kalei¢inin olugturdugu ve

ad, kurucusu Bergama Krali II. Attalos ile
birlikte MO 2. yiizyila kadar uzanan Antal-
ya, cesitli epigrafik ve filolojik aktarimlar
yaninda, kenti yaklasik 2000 yil 6ncesinden
baslayarak ziyaret eden gezginlerin kaynak-
larinda farkli sekillerde ifade edilmistir.

Kurucusu ile birlikte Attaleia olarak adlan-
dirilan kent, farkli zaman ve kiiltiirlere bagh
olarak epigrafik ve filolojik kaynaklarda

Attalia, Sathalia, Sattalia, Setelia, Adalia,
Antalia, Andaliyye olarak anilmistir. Tlirk
hakimiyeti ile birlikte Adalia olarak anil-

dig1 goriilen kentin Antalie, Antaliya gibi
glinlimiizdekine yakin adlandirilmalarina
Arap cografyaci ve tarihgi Ibn Havkal'n
Yerytiziiniin Yiizii adli eserini kaleme aldig:
10. yiizy1l itibar1 ile rastlanmaktadir.
Bolgedeki insan varlig1 Antalyanin 30 kilo-
metre kuzeyindeki Karain Magaras ile gii-
niimiizden 500 bin yil (!) 6ncesine uzansa da;
Kalei¢inin bilinen iskani ancak giintimiizden

yaklasik 2 bin 500 y1l 6nce gerceklesmistir.

Kaleici surlari, yasam alani olarak kullanilan
kentin giiglii bir savunma sistemine sahip
olmasi gerekliliginin siirdiigii 19. yiizyil son-

larina kadar 6nemini korumustur.

Anilan yapilar yaninda 19. yiizyildan basla-
yarak kentin yakin ge¢misini yansitan ¢ok
sayida ticari ve 6zel mekan ile karsilagilmak-
tadir. Kale Kapisi yakinindaki hanlar, kent
i¢ine yayilan hamamlar, tas cepheli diikkan-
lar yaninda kentin en dikkat ¢ekici yapilari
geleneksel konutlardr.

OLD TOWN FORUM 2019 E
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How to plan
Heritage Site
Management?

Namik Kemal Doleneken

tis better to begin with an international
definition. Let us cite inheritance
management and its planning from
the UNESCO World Heritage Committee
documents:

Each nominated property should have an
appropriate management plan or other
documented management system which should
specify how the outstanding universal value

of a property should be preserved, preferably
through participatory means.

The purpose of a management system is to
ensure the effective protection of the nominated
property for present and future generations.

An effective management system depends

on the type, characteristics and needs of the
nominated property and its cultural and
natural context. Management systems may vary
according to different cultural perspectives, the
resources available and other factors. They may
incorporate traditional practices, existing urban
or regional planning instruments, and other
planning control mechanisms, both formal and
informal.

In recognizing the diversity mentioned above,

common elements of an effective management
system could include:

16

o a thorough shared understanding of the
property by all stakeholders;

o a cycle of planning, implementation,
monitoring, evaluation and feedback;

« the involvement of partners and stakeholders;
o the allocation of necessary resources;

o capacity-building; and

« an accountable, transparent description of
how the management system functions

Effective management involves a cycle of
long-term and day-to-day actions to protect,
conserve and present the nominated property.

This definition has a clearly emphasized
perspective for the plan:

* Made and implemented with wide
participation

* Flexible for each property focusing on
localities

* Continuous update,

* Local capacity building,

* Measurable, open to all, scheduled on daily
basis and resources are allocated

This is a theoretical framework. A full
alliance is necessary for this to be realized.
Unfortunately, the first problem we face

in operation is “the resistance of the status
quo > I do not exclude anyone when using
this definition. Central government and

local representatives, local governments,
professional organizations, experts in the field

and even non-governmental organizations
show the same resistance. All individuals
and institutions have adopted their own
independent program as a method. No
one accepts the intervention to power and
decision-making process.

The conservation efforts of an institution
based on old-fashioned individuals made

on their own have failed all over the world.
Moreover, the world is going through a period
in which many more actors take part in social
events than before. The life is not isolated
anymore, global, national and local actors and
all the decisions taken at these levels bind all
of us.

That is why a new understanding of
management is inevitable. Particularly in the
protection of cultural and natural heritage,
there is no way through from the multi-

actor and interdisciplinary approach and

the “co-management” model to be produced
with this. The main difference is that this
management model goes one step further
than the usual participatory models and relies
on participation in management rather than
passive participation.

In such a management model, local
stakeholders and all parties will be involved in
the planning and implementation themselves.
This approach will not only make the plans
realistic, feasible, but also improve the

capacities of local institutions and make them
run the process themselves.

One of the most important conditions of
making site management plans is to detail
them up to daily actions. Implementing
entity, legal authority, budget and duration
will be determined from the beginning. Thus,
a process in which all local stakeholders can
understand, take part in the construction
and decision process and undertake

its implementation will take place. It is
emphasized that this process is measurable
and open to everyone’s control.

In Turkey the legislation was initially with a
framework that creates more space for local
actors to regulate these matters but due to

the events that took place after Diyarbakir
Fortress and Hevsel Gardens were added to
UNESCO World Heritage List, the work of
local governments in this field became subject
to the permission of the Ministry of Culture
and Tourism.

For sure such planning and implementation
will not be easy. As a matter of fact, no file has
been prepared, no application has been made
and no assets have been included in the World
Heritage List for 13 years after the decision

of UNESCO regarding the site management
plan. However, in 2011, a new period began
with Selimiye Mosque and Its Social Complex

Illustration by Gokge Akgiil

and the number of assets in the UNESCO
World Heritage List has increased from 9 to
18. Site management process has started in
some of our World Heritage sites, besides 9
assets listed recently.

The greatest danger awaiting field
management plans in the future is the
uniformization, and the fact that they become
academic and bureaucratic documents that
can only be understood by experts. It should
be noted that each field requires a different
approach and a different solution. If these

OLD TOWN FORUM 2019 E

analyzes are understandable in terms of local
capacity and if action plans can respond to
daily problems, they will have the chance to
live.

The fact that plans can be continuously
updated is also very important for
implementation. Instead of untouchable,
unchangeable plans, like sacred documents,

a plan in which the sequence, duration, and
scope of all actions, except general principles
and rules, can be changed rapidly can become
the right means of protection at the local level.
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Ilistrasyonlar Gékee Akgiil

Namik Kemal Doleneken

Miras Alan Yonetimi

Nasil Planlanmali?

[ Y J
ncelikle uluslararas: bir tanim

ile baglamakta yarar var. Miras

yonetimi ve onun planlamasini
UNESCO Diinya Miras Komitesi
belgelerinden aynen aktaralim:

Aday gosterilen her varlik uygun bir yonetim
planina veya varhgin istisnai evrensel
degerinin, nasil korunmasi gerektigini belirten
bir belgeye bagl yonetim sistemine sahip
olmalidir. Bu belgelerin katilimct yollar ile
elde edilmis olmas tercih edilmektedir.

Bir yonetim sistemi olmasimin amaci, varhgin
etkin korunmasim saglayarak, bugiinkii ve
gelecek nesillere erismesidir.

Etkin bir yonetim sistemi, aday gosterilen
varligin tiiriine, ozelliklerine ve gereksinimleri
ile varhigin kiiltiirel ve dogal icerigine baghdir.
Yonetim sistemleri, farkli kiiltiirel bakis
agilars, mevcut kaynaklar ve diger faktorlere
gore degisiklik gosterebilmektedir. Bunlar
geleneksel uygulamalari, mevcut kentsel

veya kirsal planlama araglarini ve hem resmi
hem de resmi olmayan diger plan ve kontrol
mekanizmalarin biinyesinde baridirabilir.

Yukarida bahsedilen cesitliligi tanima
konusunda, etkin bir yonetim sisteminin ortak
unsurlari arasimda asagida verilenler yer
alabilmektedir:

o Varliga iliskin tiim paydagslarin tam ve ortak
bir anlayis1 paylasmast;
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o bir planlama, uygulama, gozlem,
degerlendirme ve geri bildirim dongiisti;
o ortaklarin ve paydaslarin katilimz;

« gerekli kaynaklarin tahsis edilmesi;

o kapasite olusturma; ve

o yonetim sisteminin isleyisine iliskin
ol¢iilebilir ve seffaf bir tanimlama.

Etkin bir yonetim, aday gosterilen varligin
korunmasi, korumasi ve tanitilmast amactyla
bir uzun vadeli ve giinliik eylemler dongtisii
icermelidir”

Bu tanimin plan igin agik¢a vurguladig: bir
bakis agis1 var:

« genis bir katilim ile yapilan ve uygulanan,

« her varlik igin esnek, yerel 6zellikleri basa
koyan,

« siirekli gtincellenen,

« yerelde kapasiteyi gelistiren,

o Olgiilebilir, herkese agik, giinlitk eylemlerin
bile tanimlandig1 ve kaynaklar: ayrilmis bir
plan.

Bu kuramsal bir ¢ergeve. Bunun yasama
gecebilmesi i¢in tam bir ittifak gerekli.

Ne yazik ki uygulamada karsimiza ¢ikan
ilk sorun “statiikonun direnci”. Bu tanimi
kullanirken kimseyi kapsam disinda
birakmiyorum. Merkezi yonetim ve
yereldeki temsilcileri, yerel yonetimler,
mesleki kuruluslar, konunun uzmanlari
ve hatta sivil toplum orgiitleri ayni direnci
gosteriyor. Tim kisi ve kurumlar, diger

kurum ve kisilerden “bagimsiz” kendi
programini uygulamayi yontem olarak
benimsemis durumda. Kimse giiciine,
karar verme siirecine miidahale edilmesini
kabullenemiyor.

Eski tip kisilere bagli, bir kurumun kendi
basina karar alip uyguladig: koruma ¢abalar1
tiim diinyada bagarisizliga ugradi. Kaldi ki
diinya eskisine gore toplumsal olaylarda ¢ok
daha fazla aktoriin rol aldig1 bir donemi
yasiyor. Artik izole edilmis bir yasam

yok, kiiresel, ulusal ve yerel aktorler ve bu
diizeylerde tiretilmis tiim kararlar hepimizi
bagliyor.

Iste bu nedenle yeni bir yonetim anlayigt
kaginilmaz hale geliyor. Ozellikle kiiltiirel

ve dogal mirasin korunmasinda ¢ok aktorli
ve disiplinler arasi yaklagim ve buradan
iiretilecek “birlikte yonetim” modeli disinda
bir ¢ikis yok. Bu yonetim modelinin aligilmig
katilimc1 modellerden bir adim daha ileri
giderek, pasif katilim yerine yonetime
katilmay1 esas almasi temel farki olmaktadir.
Béoyle bir yonetim modelinde yereldeki
paydaslar ve tiim taraflar bizzat planlamanin
ve uygulamanin i¢inde olacaklardr.

Bu yaklagim hem planlarin gercekei,
uygulanabilir olmasini saglayacak, hem

de yereldeki kurumlarin kapasitelerinin
gelistirilmesini ve bizzat siireci yiiriitiir hale
gelmelerini saglayacaktir.

Alan yonetim planlar1 yapilirken en 6nemli
kosullardan biri de giinlitk eylemlere kadar
detaylandirilmasidir. Kimin hangi gorevi,
hangi yasal yetkiyle, hangi biitceyle ve ne
zaman yapmasi gerektigi bastan belirlenmis
olacaktir. Boylece yereldeki tiim paydaslarin
anlayabilecegi, yapim ve karar sitirecinde
yer aldig1, uygulanmasini da iistlendigi bir
stire¢ ytiriitiillecektir. Bu siirecin 6l¢iilebilir
ve herkesin denetimine a¢ik olmasi da
sartlardan biri olarak vurgulanmaktadir.

Tirkiyede bu konular1 diizenleyen mevzuat
baslangigta yerel aktorlere daha genis alan
yaratan bir ¢erceve ¢izmisken daha sonra
Diyarbakir Surlar1 ve Hevsel Bahgeleri
UNESCO Diinya Mirasi olduktan

sonra yasanan olaylar sonucunda yerel
yonetimlerin bu alanda ¢alisabilmesi Kiltiir
ve Turizm Bakanlig iznine baglanmis
bulunmaktadir.

Boylesi bir planlama ve uygulamanin

¢ok kolay olmayacag elbette dogrudur.
Nitekim UNESCO’nun alan y6netim plani
zorunlulugu getiren kararindan sonra 13
yil boyunca Ulkemizden higbir varlik i¢in
dosya hazirlanmamis, bagvuru yapilmamaig
ve sonug olarak da hi¢bir varligimiz Diinya
Miras Listesine girememistir. Ancak 2011
yilinda “Selimiye Camisi ve Kiilliyesi” ile
baslayan yeni dsnemde UNESCO Diinya
Miras Listesinde 9 olan varlik sayis1 18%
yikselmistir. Son donemde listede yer
bulan 9 varlik disinda kalan Diinya Mirasi

alanlarimizin bir béliimiinde de alan
yonetimi stireci baglamig bulunmaktadur.
Alan yonetim planlarini gelecekte bekleyen
en biiytik tehlike tek tiplesme, akademik
ve biirokratik yan1 agir basan, yalnizca
uzmanlarin anlayabildigi belgeler haline
gelmesidir. Surast unutulmamalidir ki her
alan farkli bir yaklagim ve farkls bir ¢6ztim
gerektirir. Bu ¢oziimlemelerin yereldeki
kapasiteye bagl bir anlagilirlikta olmast,
eylem planlarinda giinliik sorunlara yanit
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bulunabilmesi halinde planlar yasama sansi
bulacaktir.

Planlarin siirekli giincellenebilir olmas:

da uygulama agisindan son derece
onemlidir. Kutsal belgeler gibi dokunulmaz,
degistirilmez planlar yerine genel ilkeler ve
kurallar diginda tiim eylemlerin sirasi, siiresi,
kapsaminin hizla degistirilebildigi bir plan
yerelde dogru koruma araci haline gelebilir.
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A Future for Our Past

Mithat Kirayoglu - Vice President of CEKUL Foundation

handful of people who were aware

of the fact that our country is a

geography of civilizations and
transitions gathered in 1990 and established
GEKUL Foundation to preserve and carry the
natural and cultural heritage of the past to the
future. However, there is a long priliminary
process before establishment day.

Foundation Years

The first awakening movements that began in
the 1970s during the looting and destruction
of our natural and cultural assets turned

into a concrete action in 1975 in Safranbolu.
Volunteers organized under the leadership

of Metin S6zen declared Safranbolu as the
capital of protection with the slogan “A Future
for Our Past”. Safranbolu people adopted and
supported this action. With this enthusiasm,
the protection movement spread to Bursa,
Kiitahya and Mugla. The first excitement
appeared in these pioneer cities. The National
Palaces Symposium organized in 1984 under
the leadership of Metin S6zen and Bursa in
History events of 1985 as the continuation
were so to speak the footsteps of CEKUL. The
principles were determined within the action,
the cadres were trained and the establishment
process was maturated.

Principles of CEKUL

The principles shaped during the establishment
process were prepared in response to the
question “What kind of a civil society
organization? The objectives based on Cekiil’s
future action were as follows:

o Understanding nature and culture as a whole
o Not relying on the state or capital

« Localizing and civilizing the act of protection
» Producing new concepts by considering local
originalities that meet universal values

« Applying participatory and democratic
working methods

« Reaching the youth with educational and
promotional activities

« Bringing different specialties together

o An egalitarian, inclusive and peaceful non-
governmental organization

Concepts - Projects
The distinguishing feature of CEKUL
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Foundation is being in the field and always in
action. Discourse was born as new concepts

in action. Concrete projects were produced
from these concepts. New cadres were

raised during the implementation of the
projects and different organizational models
were applied. Education was focused on in
order to make result-oriented projects more
efficient. This process was introduced with a
holistic approach as a new model of local and
civil protection. The fundamental concept

of CEKUL during the foundation period

was “Unity of Nature and Culture” When
saying “we exist with nature and culture”

both the study field was summarized and it
was emphasized that these two fields are an
inseparable whole feeding each other. Heritage
conservation projects that was started with “92
Forests” forests and continued with dozens of
new projects such as 7 trees and 77m? soil.

As the result of the efforts for preserving the
cultural heritage that started through Anatolian
tours, the conservation concept, which only
consisted of preservation of monumental
buildings until that day, was first expanded to
include civil architecture examples; then spread
from single building to street, from street to
neighborhood, to bazaar and to whole city. The
main concept that triggered these projects was
“the interior of your houses are yours but their
outside are ours”. This holistic understanding
of protection is crowned by basin and regional
conservation projects. The strong and new
concept behind the successful implementation
of these projects is the “Public-Local-Civil-
Private Association”

During this period, Self-Protecting Cities and 7
District 7 City projects, provided an extensive
experience sharing and as a result of this
accumulation The Association of Historical
Towns was established in 2000 as a successful
model of organization who defeated the il fate
of Turkey about protection.

Association of Historical Towns has provided
a major transformation that changed the
current prohibitive, restrictive, statist and
inadequate conservation understanding in our
country and gave the will of protection to its
real owners, the local governments and fellow
countrymen.

Protection Integrity and Protection Diversity
The roadmaps prepared by CEKUL
Foundation for all regions of our country

are the strategic design of holistic protection.
Each step from single structure protection

to regional collaborations, from education to
promotion is part of a complementary whole.

In addition to the projects developed in

urban site areas and natural site areas,
archaeological sites and industrial site areas
have been identified as new study areas that
enrich urban identity. Efforts to preserve and
maintain our intangible cultural heritage make
a valuable contribution to physical protection.
As the works that started with the city

archives evolved towards the city museums,
367 city museums were built by the local
administrations in the historical cities in the
campaign process that rose on the basis of “

a city museum for every city” concept. Now,
every city opens crates and albums, citizens
donate documents of their civilian past to city
museums and city museums are enriching.

As the citizens visit the city museums, they
become acquainted with their cities. Our cities
with identity are being rediscovered

while preserving their natural and

cultural heritage, instead of
inventing brands.

Towards the Future

GEKUL Foundation has set a priority agenda
for nature and culture with the new concepts
it proposes and the projects it develops and
applies in a period of almost half a century.
Kept the hope alive despite heavy losses.
Acquiring the cultural sustainability from the
past to the future is Turkey’s road to peace. So
we can look at the future more confidently.

29 September 2019

Gecmisimiz Icin Bir Gelecek

[N J
lkemizin bir uygarliklar ve gecisler

cografyast oldugunun bilincinde olan

bir avug insan 1990 yilinda bir araya
gelerek, gecmisten kalan dogal ve kiiltiirel miras
koruyarak gelecege tasimak ve yasatmak i¢in
GEKUL Vakfrni kurdular. Ancak bu kurulug
gliniintin 6ncesinde uzun bir demlenme siireci

vardir.

Kurulus Yillar1

Dogal ve kiiltiirel varliklarimizin gézden
¢ikarildig yagma ve yikim doneminde, 1970°li
yillarda baglayan ilk uyanis hareketleri, 1975
yilinda Safranboluda somut bir eyleme doniistii.
Metin Sézen onderliginde orgiitlenen goniilliiler
“Gegmisimiz I¢in Bir Gelecek” slogani ile
Safranbolu’yu “korumanin bagkenti” ilan
ettiler. Safranbolu halki bu eylemi benimsedi,
destekledi. Bu moralle, koruma hareketi, Bursa,
Kiitahya ve Mugla'ya sigradu. {lk heyecan bu
oncii kentlerde ortaya ikt1. 1984 yilinda, Metin
Sézen onderliginde diizenlenen Milli Saraylar
Sempozyumu ve onun devami gibi olan Tarih
Icinde Bursa ‘85 etkinlikleri adeta CEKULiin
ayak sesleri idi. Eylem icinde ilkeler belirlenmis,
kadrolar yetismis, kurulus siireci olgunlagmisti.

CEKULiin Ilkeleri

Kurulus siirecinde sekillenen ilkeler “nasil bir
sivil toplum 0rgiitii?” sorusuna cevap olarak
hazirflanmisti. CEKULiin gelecekteki eyleminin

temelini olusturan hedefler soyle siralanmugt:

Kavramlar - Projeler

GEKUL Vakfrnin ayirt edici 6zelligi, alanda ve
her zaman eylemin i¢inde olmasidir. S6ylem,
eylemin i¢inde yeni kavramlar olarak dogdu. Bu
kavramlardan somut projeler tiretildi. Projeler
hayata gecirilirken yeni kadrolar yetisti; farkh
orgiitlenme modelleri uygulandi. Sonug odakli
projeleri daha verimli kilmak icin egitime agirlik
verildi. Bu siirecin, yerel ve sivil yeni bir koruma
modeli olarak, biitiinciil bir anlayisla tanitimi
yapildi. CEKULiin kurulus donemindeki temel
kavrami “Doga ve Kiiltiir Birlikteligi” idi.
“Doga ve kiiltiirle variz” derken ashinda hem
caligma alan1 6zetleniyor hem de bu iki alanin
birbirini besleyen ayrilmaz bir biitiin oldugu
vurgulantyordu. 92 Ormanlart ile baslayan dogal
mirast koruma projeleri, 7 Agag, 77m* Toprak ve
daha onlarca yeni proje ile devam etti.

Anadolu gezileri ile baglayan kiiltiir mirasini
koruma ¢abalar1 sonucunda, o giine kadar anitsal
yapilarin korunmasimdan ibaret olan koruma
anlayis1, once sivil mimarlik 6rnegi yapilari
kapsayacak bicimde genisletildi; sonra da tek
yapidan sokaga, sokaktan mahalleye, carsiya ve
tiim kente yayildi. Bu projeleri tetikleyen temel
kavram s6yleydi: “Evlerinizin igi sizin, dis1
hepimizindir” Bu biitiinciil koruma

anlayigi, havza ve bolge koruma projeleri

ile taglanmustir. Bu projelerin basariyla
uygulanmasinin ardinda yatan giiglii ve

R FORE SO o R S o
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« Dogay ve kiiltiirii bir biitiin olarak kavrayan

« Sirtini devlete veya sermayeye dayamayan

« Koruma eylemini yerellestiren, sivillestiren

« Evrensel degerlerle bulusan yerel 6zgiinliikleri
gozeterek yeni kavramlar tireten

« Katilimci ve demokratik ¢alisma yontemini
uygulayan

o Egitim ve tanitim etkinlikleri ile genglige ulagan
o Farkli uzmanliklar1 bir araya getiren

« Esitlikei, kapsayici ve barisc bir sivil toplum
Orgiit

yeni kavram ise “Kamu-Yerel-Sivil-Ozel
Birlikteligi dir.

Bu siireg icerisinde, Kendini Koruyan Kentler
ve 7 Bolge 7 Kent projeleri, engin bir deneyim
paylasimi saglamis ve bu birikim sonucunda,
2000 yilinda kurulan Tarihi Kentler Birligi,
Tiirkiyenin koruma alanindaki makus talihini
yenen bagarih bir 6rgiitlenme modeli olarak
hayata gecirilmistir. Tarihi Kentler Birligi,
tilkemizde gegerli olan yasakey, kisitlayicy,
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Mithat Kirayoglu
CEKUL Vakfi Bagkan Yardimcist

devlet¢i ve yetersiz koruma anlayisini degistiren
ve koruma iradesini gergek sahiplerine, yani yerel
yonetimlere ve hemgerilere birakan bir biiytik
doniistimii saglamustir.

Koruma Biitiinliigii ve Koruma Cesitliligi
CEKUL Vakfrnin iilkemizin biitiin bélgeleri igin
hazirladig: yol haritalar, biitiinciil korumanimn
stratejik tasarimidir. Tek yap: korumadan
bolgesel isbirliklerine, egitimden tanitima,
atllacak her adim birbirini tamamlayan bir
biitiiniin parcasidir.

Kentsel sit ve dogal sit alanlarinda gelistirilen
projelerin yaninda, arkeolojik sit, endiistriyel sit
alanlar1 da kentsel kimligi zenginlestiren yeni
caligma sahalari olarak belirlenmistir. Somut
olmayan kiiltiir mirasimizin korunmast ve
yasatilmast ¢abalary, fiziksel korumanin igini
dolduran degerli bir katk: saglamaktadir. Kent
arsivleri ile baglayan ¢alismalar kent miizelerine
dogru evrildikge, “her kente bir kent miizesi”
kavrami temelinde yiikselen kampanya
siirecinde, tarihi kentlerimizde yerel yénetimler
tarafindan 367 adet kent miizesi yapilmistir.
Artik her kentte sandiklar, albiimler aciliyor;
kentliler kendi sivil ge¢mislerinin belgelerini
kent miizelerine bagishyor; kent miizeleri
zenginlesiyor. Kentliler kent miizelerini ziyaret
ettikge kendi kentleri ile yeniden tanigtyorlar.
Kentlerimiz i¢in marka icat etmek gibi yersiz
cabalar yerine, dogal ve kiiltiirel mirasin
koruyarak yasatan kimlikli kentlerimiz yeniden
kesfediliyor.

Gelecege Dogru

Yarim yiizyila yaklasan bir zaman diliminde,
GEKUL Vakfy, 6nerdigi yeni kavramlar, gelistirip
uyguladig1 projelerle doga ve kiiltiir 6ncelikli

bir glindem olusturdu. Agir kayiplara ragmen
umudu diri tuttu. Gegmisten gelecege kiiltiirel
stirekliligi yakalamak Tiirkiyenin bariga uzanan
yoludur. Artik gelecege daha giivenle bakabiliriz.

29.09.2019
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Common
Heritage

Antalya Kaleigi is an urban and archaeological site that has a multifaceted
national and international value with its natural, urban, historical,
archaeological features and with its narrow streets, courtyard mansions and
historical-cultural and monumental structures.

Today, there are 127 monumental buildings (fortifications, bastions, mosques,
masjids, wells) and 473 civil architecture examples registered as cultural assets
and 93 gardens to be preserved in Kaleigi.

Everyone is in charge of the historical and cultural heritage of Kaleigi, because
historical environments are accepted as the common property of humanity.

Ortak Miras

Antalya Kaleigi; dar sokaklari, avlulu konaklar1 ve adim bagi tarihsel-kiiltiirel
ve anitsal yapilariyla cok yonlii ulusal ve uluslararas: degere sahip ve kimligini
de bu degerlerden almigi olan, dogal, kentsel, tarihsel, arkeolojik 6zellikleriyle
hem kentsel hem de arkeolojik bir sit alanidir.

Bugiin Kalei¢inde korunmasi gerekli kiiltiir varlig1 olarak tescil edilen 127 adet
anitsal yap1 (sur duvari, burg, cami, mescit, kuyu gibi); 473 adet sivil mimarlik
ornegi yap1 ve 93 adet korunacak bahge bulunmaktadir.

Kaleigi'ndeki tarihi ve kiiltiirel mirastan herkes sorumludur. Ciinkii tarihi
gevreler, insanligin ortak mali olarak kabul edilmektedir.

OLD TOWN FORUM 2019 E
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TO THE PEOPLE WHO WILL HEAR OUR VOICE IN THE FUTURE

Call to the Future

On behalf of the “Oldtown” Cities in the world and as their
Mayors, we call on you, our future, from 2019 AD .

When we were elected as Mayors, we were aware that we had
taken over a very valuable cultural, historical and natural
heritage and we should transfer our cities to future generations
in greener pastures. We set our goals, we have carried out our
duties and services in this direction.

We administrate cities with thousands of years of history.These
cities became the source and place of many beauties, love,

art and culture. Many esteemed thinkers, artists, architects,
educators, religious scholars, philosophers, statesmen, masters
and craftsmen were born in these places. Our mission is to
transfer all this valuable accumulation to future generations
without loss.

We have looked after their marks and we will keep doing. We
have opened museums, galleries, exhibitions and we will keep
doing.

Our Old Towns as Cultural heritages have sometimes been

the capital cities or the bishopric centers in the past, but now
many of them became popular tourism resorts. Thousands
and millions of tourists visit these places that are worth seeing,
staying and living in. And we aim to develop tourism in
“sustainable” terms, along with this cultural heritage without
damaging the historical and natural values.

We made decisions to solve the problems of our cities and
towns as of Old Town Municipalities. We have solved these
problems with our fellow citizens and we will continue to do.
Because we believe in participatory democracy and we rely

on the efforts of stakeholders in solving problems. We saw the
power of solidarity. We know that change and development
can be achieved through working together with our colleagues,
team and stakeholders.

As Old Town Municipalities by the sea, lakes and rivers, we
have given priority to the pollution of coasts and water, we have
taken measures to protect sea and river species. For we respect
nature and we will always stay that way. We know that “trees
and green”

are the assurances of our future. We are protecting and we will
protect.

In order to do archaeological excavations in our surroundings
and to bring our history to light, we, as Municipality, have had
our contributions and support and these necessary efforts will
continue.

We attach special importance to culture and art and

organize festivals. National and international artists gave
concerts, exhibitions and performances in these cities. Their
voices, colors and vibrations echoed in squares, historical
places, ancient theaters and temples. There are the traces of
enthusiasm, joy and good memories on the streets of The ‘Old
Town.

We have been and we will be concerned about “a future with
cultural priority”. Our preservation goals were primarily to
revive and sustain the historical monuments, bazaars and
neighborhoods. We have to raise our children’s awareness of
the environment and protection and we must definitely achieve
this.

We aimed to reveal and preserve traditional cognitions and
beliefs, verbal and non-verbal expressions, feasts and festivals,
cuisine culture, clothing and handicrafts in collective memory
gained through the experiences and accumulations of centuries
and transferred from generation to generation. To conclude,
we have embraced both our tangible and intangible cultural
heritage and we will continue to do.

We also document the development of our cities so that people
can compare the old and the new and everyone can derive
lessons from the mistakes. We have kept and will be keeping all
communication channels and resources open in order to create
the memory of the community.

People, those who will hear our voice in the
future.

We wish you to continue working on protecting
and making these precious cities a paradise on
earth.

Greetings to all who endeavor to carry ‘Old
Town’ cities into future generations.
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GELECEKTE SESIMIZI DUYACAK INSANLARA;

Diinya iizerinde yasayan ‘Oldtown’ Kentleri adina ve onlarin
Belediye Baskanlari olarak, gelecegimiz olan sizlere, MS 2019
yilindan sesleniyoruz...

Ey insanlar;

Bizler Belediye Baskani secildigimizde, ok degerli bir kiiltiir,
tarih ve doga mirasini devraldigimizin ve kentlerimizi gelecek
kugaklara daha iyi kosullarla devretmemiz gerektiginin
bilincindeydik. Hedeflerimizi belirledik; gorevlerimizi ve
hizmetlerimizi bu dogrultuda yiiriittiik, ytriitecegiz.

Yiizlerce, binlerce yillik tarihlere sahip kentleri yonetiyoruz. Bu
kentlerimiz nice giizelligin, sevginin, sanatin, kiiltiiriin kaynag:
ve mekéni oldular. Buralardan nice degerli diisiiniir, sanatgt,
mimar, egitimci, din adamy, filozof, devlet adamu ¢ikty; tistadlar,
ustalar, zanaatkérlar yetisti... Bizim gérevimiz, bunca degerli
birikimi, heba etmeksizin gelecek nesillere aktarmak. Onlarin
izlerine sahip ¢iktik, ¢cikacagiz. Miizeler, galeriler, sergiler actik,

agacagiz...

Kiiltiir miras: ‘Old Town’ kentlerimiz, gegmiste kimi zaman
bagkent olmus, kimi zaman piskoposluk merkezi; ama simdi
birgogu, gozde turizm beldeleri oldu. Binlerce, milyonlarca
turistin ziyaret ettigi, goriilesi, kalinasi, yasanasi yerler... Ve biz,
turizmin bu kiiltiirel mirasla birlikte, tarihsel-dogal degerlere
zarar vermeden, ‘siirdiiriilebilir’ nitelikte gelistirilmesini
amagliyoruz.

‘Old Town’ Belediyeleri olarak, kent ve beldelerimizin
sorunlarinin ¢6ziimi i¢in kararlar aldik. Bu sorunlar1
hemgehrilerimizle birlikte ¢6zdiik, ¢ozecegiz. Ciinkii katilimci
demokrasiye inaniyoruz; sorunlarin ¢6ziimiinde paydaglarin
¢abalarina giiveniyoruz. Dayanigmanin gliciinti gordiik.
Calisma arkadaslarimizla, ekibimizle ve paydaslarimizla;
degisimin ve gelisimin ‘birlikte calismak’ ile gerceklesebildigini

biliyoruz.

Deniz, gol, nehir kenarlarindaki ‘Old Town’ Belediyeler olarak,
kiyilarin ve suyun kirletilmemesine 6ncelik verdik; deniz ve
nehir canlilarini korumak igin 6nlemler aldik. Ciinkii dogaya
saygiliyiz ve hep Oyle kalacagiz. Gelecegimizin giivencelerinin
“aga¢ ve yesil” oldugunu biliyoruz. Koruyoruz, koruyacagiz!..

Yakin ¢evremizde arkeolojik kazilarin gerceklesmesi,
tarihimizin giin 15181na ¢ikmast icin Belediye olarak
katkilarimiz, desteklerimiz oldu, olacak, olmali!..

Kiiltiir ve sanata ozellikle 6nem veriyor, festivaller, senlikler
diizenliyoruz. Ulusal ve uluslararasi sanatgilar, bu kentlerde
konserler verdi, sergiler acti, performanslar gerceklestirdi.

/

Meydanlarda, tarihi mekanlarda, antik tiyatro ve tapinaklarda
onlarn sesleri, renkleri, titresimleri yankilandi. ‘Old Town’
sokaklarinda coskunun, sevincin, giizel anilarin izleri kald.

“Kultir 6ncelikli bir gelecek” kaygisi ve gayretinde olduk,
olacagiz. Koruma hedeflerimiz 6ncelikle tarihi eserlerin,
¢arsinin ve mahallenin canlandirilmasi, canli tutulmasi oldu.
Cocuklarimiza, ¢evre ve koruma bilincini agilamak -ve bunu
mutlaka bagarmak- zorundayz.

Yiizyillarin deneyim ve birikimleriyle kazanilan ve kusaktan
kusaga aktarilarak insanlarin ortak belleginde yer eden,
geleneksel bilis ve inanislarin, szlii-sozsiiz anlatimlarin, s6len
ve senliklerin, mutfak kiiltiirtiniin, giyim ve el sanatlarinin
ortaya ¢ikarilmasini ve korunmasini hedefledik. Kisacasy;
goriinen-goriinmeyen tiim kiiltiirel mirasimiza sahip ¢iktik,
¢ikacagiz.

Kentlerimizin gelisimini de belgeliyoruz ki, eski ile yeniyi
insanlar kiyaslayabilsin; yapilan yanlislardan herkes dersler
¢ikartabilsin. Toplumun hafizasinin olugmast i¢in, tiim iletisim
kanal ve kaynaklarini agik tuttuk, tutacagiz.

Ey insanlar; gelecekte sesimizi duyacak
olanlar...

Sizden dilegimiz, bu degerli kentleri birer
yeryiizii cenneti yapmak ve korumak igin

calismaya devam etmenizdir.

‘Old Town’ kentlerini gelecek kusaklara saglikli

tasumak icin caba gosteren herkese selam olsun.
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Krakow,
Poland

rakow is one of the best recogniz-
able cities in this part of Europe, a
favourite destination of individual

and group trips. In recent years, Krakow has
become a city of ever increasing innovative
and creative initiatives in various fields. Until
recently, it attracted visitors with its legend:

a treasure trove of Polish heritage, European
Capital of Culture, a city full of events and
unique collections, a city organizing excellent
festivals.

Currently, Krakow is the artistic and intel-
lectual centre of southern Poland, and one

of the most popular tourist spot in Europe.
13,5 million guests visited Krakow in 2018.
Krakow’s main Market Square - the largest
mediaeval square in Europe - has always
been the heart of the city, vibrant with life
throughout the year. The 47 tenement build-
ings surrounding the square house numerous
cafés, restaurants, pubs, galleries, shops,
bookstores, and museums. The passage of
time is marked by the bugle call played every
hour on the hour from the top of the taller
tower of St. Mary’s Basilica — the only musical
signal in the world sounded regularly for six
centuries. The most distinctive b buildings

in the Rynek Gléwny are St. Mary’s Basilica,
with its imposing Gothic altar, and Sukien-
nice (Cloth Hall) - the best preserved cloth
market in Europe.

Krakow is a magnificent, old city, historical

capital of Poland, with UNESCO-listed Old
Town, famous museums with Da Vinci’s and
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Rembrandt’s masterpieces. Wawel castle - the
former seat of Poland’s kings and the Krakow
Old Town, alongside the Kazimierz dis-

trict, were selected for the origin UNESCO
World Heritage List, created in 1978. At the
time, this honor was awarded to just 12 sites
around globe. Malopolska region is a real
treasure of UNESCO, with 14 of the 27 sites
on the World Heritage List in Poland located
in the region. Other locations include the
Salt Mine in Wieliczka, the oldest salt mine
in the world, located 12 kilometers south

of Krakow. The Auschwitz-Birkenau Nazis
concentration camp in O$wigcim was recog-
nized as a UNESCO site in 1979. Krakow and
the Malopolska region are a treasure trove

of ideas for organizers of motivational and
integration events.

Krakow is Poland’s capital of culture. The city
can boast the best museums in the country
and some best theaters. It has a number of
Poland’s top writers, painters, and musicians
among its residents. No wonder Krakow was
named a European City of Culture in 2000,
and since 2013 UNESCO has proclaimed
Krakow the City of Literature. In addition,
this year Krakow was awarded the title of Eu-
ropean Capital of Gastronomic Culture 2019

Festivals -10 new large-format festivals from
all fields of culture: music, literary, visual arts,
opera, theatre, photo month. Additionally,
Krakow has about 100 regular cyclical events
of a festival nature, which attracts around
200,000 participants.

OLD TOWN FORUM 2019 E

Krakow is Poland’s capital of culture. The
city can boast the best museums in the
country and some best theaters. It has a
number of Poland’s top writers, painters,
and musicians among its residents.
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Krakow, Polonya

rakow, bireysel ve grup gezileriy-
le Avrupanin bu bolgesinde iyi
taninan gehirlerdendir. Son yillarda

Krakow cesitli alanlarda yenilikei ve yaratic
girisimlerin giderek arttig1 bir merkez haline
geldi. Bugiine kadar diizenlenen mitkemmel
festivaller, etkinlikler ve essiz koleksiyonla-
riyla Krakow, Polonya mirasinin hazinesi ve
Avrupa Kiltiir Bagkenti olarak ziyaretgileri
gekiyor.

Bugiin Krakow, Giiney Polonyanin sanat-
sal - entelektiie]l merkezi ve Avrupanin en
popiiler turistik noktasi. Ziyaretci sayisi
2018de 13,5 milyondu. Avrupa Ortagag
meydanlarinin en biiy{igii olan ana Pazar
Meydani, her zaman sehrin kalbi ve yil boyu
canlilik icinde. Meydan ¢evresinde 47 galeri,
miize, kafe, restoran, kitapgi ve diikkanlar
var. Azize Mary Bazilikas: kulesinin tepesin-
de 6. yiizyildan beri her saat basi ¢alan ¢an,
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zamanin gectigini hatirlatir. Pazar meydani
Rynek Gléwny'nin en ¢arpici binalari, Av-
rupanin en iyi korunmus kumas pazari olan
Sukiennice (Kumasg Saray1) ve ¢arpict Gotik
sunagiyla Azize Mary Bazilikasidir.

Polonyanin ~-UNESCO listesindeki- tarihi
baskenti Krakow, Da Vinci ve Rembrandtin
saheserlerinin bulundugu tinlii miizele-
riyle, muhtesem bir ‘eski sehirdir. Polonya
krallarinin eski merkezi olan Wawel Ka-

lesi ve Kazimierz bolgesi ile, 1978 yilinda
UNESCO Diinya Miras: Listesine secildi - o
zaman diinyada sadece 12 meydan bu onura
layik gortilmisti. Polonyanin Matopolska
bolgesi, Diinya Kiiltiirel Miras listesindeki
27 merkezin 14’1 ile, UNESCO i¢in ger-

ek bir hazinedir. Diinyanin en eski tuzlasi
olan Wieliczka tuz madeni Krakow’un 12
kilometre giineyindedir. Oswiecimdeki
Auschwitz-Birkenau Nazi toplama kampi ise

il

1979da UNESCO alani olarak kabul edildi.
Krakow ve Matopolska bélgesi, motivasyon
ve entegrasyon etkinligi organizatorleri i¢in,
adeta bir fikir havuzudur.

Krakow, Polonya’nin kiiltiir bagkentidir. Ul-
kedeki en iyi miizelere ve en iyi tiyatrolarin
bazilarina sahip olan sehrin sakinleri ara-
sinda Polonyanin en iyi yazarlari, ressamlari
ve miizisyenleri var. 2000de Avrupa Kiiltiir
Sehri secilen Krakow, 2013’te UNESCO
tarafindan Edebiyat Sehri olarak ilan edildi
ve 2019da ise Avrupa Gastronomi Kiiltiir
Bagkenti unvanini ald1.

Miizik, edebiyat, gorsel sanatlar, opera, tiyat-
ro, fotograf aylar1 gibi tiim kiltiir alanlarin-
daki 10 tane yeni ve genis formatli festivalin
yani sira Krakow, yaklagik 200.000 katilim-
ciy1 geken, festival niteliginde 100 dolayinda
diizenli etkinlige sahip.

OLD TOWN FORUM 2019 E

Krakow, Polonya nin kultur baskentidir.
Ulkedeki en iyi miizelere ve en iyi
tiyatrolarin bazilarina sahip olan sehrin
sakinleri arasinda Polonya’nin en Iyi
yazarlari, ressamlari ve muzisyenleri var.
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Gradara, Ital

y

radara is located in the Italian region
of The Marches, on the Adriatic - East
coast, very close to the bigger town of

Rimini. It’s situated on a gentle hill, not even 2
mls away from the sea.

A Medieval fortress towers over Gradara, on the
border between Marche and Romagna: a castle
where love and death entangled for centuries.

The village of Gradara is contained in a city wall
long about 700 meters: the distances are short,
but sometimes uphill. The visitor enters into the
medieval village of Gradara, passing under the
clock tower, for a walk through the picturesque
streets of the village, discovering during the
itinerary uphill to the fortress, several churches
and ancient buildings, perfectly keept (as church
of San Clemente also known as the church of the
Holy Sacrament) and the church of San Giovanni
Battista.

The castle’s 30-meter-tall keep and crenellated
walls were the scene of much intrigue, many
fatal romances, as well as political events: it is
where the most prominent aristoerafic families
of the region decidedto fight the Papacy during
the Middle Ages. Legend has it that this was also
where lovers Paolo and Francesca - portrayed
in eaerly XIV century in one of the most famous

episodes of Dante’s Inferno, in the fifth canto -
lived the passionate affair that would soon lead to
their tragic death by murder, when discovered by
Francesca’s jealous husband: “Love brought us to
one death’, she tells Dante in the Divine Comedy.

Love and death once again visited the castle with
Lucrezia Borgia, the woman who bent to the
wishes of her scheming father - Pope Alexander
VI - and powerful brother, Cesare, only to see her
unhappy marriages end in poisonous combina-
tions of fear.

Built around 1150 on a hill 142 meters above sea
level, the Castle and village of Gradara - enclosed
by two rows of city walls — are one of the best-pre-
served examples of Medieval architecture in Italy.

The atmosphere of its superb past also remains
intact, allowing us today to sense the essence of a
tumultuous past in which the only real power was
raw passion.

History and tradition, sustainability and respect
of the environment, cognugated with the art of
wellbeing, healthy living and eating well, make
this place very unique: a rare gem in the Marche
Region, home place of Matteo Ricci (Li Madou).

_Gradara, on the bo'i‘:de;l,béi
‘Marche and Romagna; a castlesmes
where love and ‘death entandfed

for centuries. A
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Gradara, Italya

radara, [talya’nin Marche bélgesinde, Adriya-
tikin dogu kiyisinda, daha biiyiik olan Rimini
kasabasinin yakininda; bir tepecigin tistiindedir

ve denize mesafesi 2 milden azdir.

Gradaranin yukarisinda, Marche ve Romagna arasinda-
ki sinirda, ytzyillardir sevgi ve 6liimiin i¢ i¢e oldugu bir

Gradara’nin yukarisinda,
Marche ve Romagna ara-

Ortacag kalesi bulunmakta.

Gradara kasabasini yaklagik 700 metre uzunlugunda bir

sindaki sinirda, yuzyillardir
sevgi ve olimi

sehir duvari kusatir; mesafeler kisa, fakat bazen yokuslu-
dur. Ziyaretgiler, Ortacagin Gradara kasabasindaki Saat
Kulesinin altindan ge¢ip de tablo gibi caddelerde dola-
sirken ve kaleye giden yolu tirmanirken, Asai Rabbani
Ayini Kilisesi olarak da bilinen San Clemente kilisesi ve
San Giovanni Battista kilisesi gibi, mitkemmel korun-

mus birkag kilise ve antik yapiy1 da kesfederler.

Kalenin 30 metre yiiksekligindeki mazgalli
duvarlari, siyasi olaylarin yani sira birgok
: entrikaya ve 6liimciil romantizme de sahne
.+ s o . A - ; ' . ) olmustur. Ortagagda bélgenin en onemli
——a ; y : P el aristokrat aileleri Papalik’la savagsmaya
: : burada karar verdi. Efsaneye gore, tinlii
asiklar Paolo ve Francesca, —sonunda
Francescanin kiskang kocasi tarafindan
yakalaninca trajik bir cinayetle biten—
tutkulu agklarini burada yasamiglardi.
Bu olay, 14. ylizyilda, Dante’nin Inferno
adli eserinin en iinlii boliimlerinden
5’inci Kantoda yer alir; ilahi Komedyada
Francesca, Dante’ye “Ask bize bir 6liim

getirdi” der.

Ask ve 6liimiin kaleye bir diger ziyaretlerinde
ise; entrikaci babasi Papa 6.Alexander ile giiglii
kardesi Sezar'mn isteklerine boyun egen Lucrezia

Borgianin mutsuz evliligi, korkunun ve zehrin karigi-
miyla son bulur.

Deniz seviyesinden 142 metre yiiksekte bir tepe tizerin-
de, 1150’lerde kurulmus, iki sira sur duvariyla gevrili
Kale ile Gradara kasabasi, Italyada en iyi korunmus
Ortacag mimarisi orneklerindendir. Ustiin tarihinin
atmosferi de bozulmadan kaldig1 icin; tek gergek giiciin
‘ilkel tutku’ oldugu karmasa dolu bir ge¢misin 6ziint,
bugiin de hissetmemize imkan veriyor.

Tarih ve gelenek, siirdiriilebilirlik ve ¢evreye saygi,
saglikli yasam ve iyi beslenme sanati, Gradaray1 essiz
kaliyor. Buras1 Marche Boélgesinin nadir miicevheri ve
Matteo Ricci'nin (Cinde ‘Li Madou’ diye {inlenen [talyan
Misyoner) memleketi.
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viv is an important educational, cultural, tourist

and IT center of Ukraine and Eastern Europe.

Lviv is the largest city in western Ukraine and
the 7th largest city in the country overall. Lviv is a very
beautiful city with its narrow medieval streets paved
with stones, architectural decoration done in different
styles preserved in its original form. The slogan of the
city - “Lviv open to the world”

Lviv was founded in the middle of the 13th century
by Prince Danylo Halytskyi, who named the city after
his son Lev. The first written mentioning of Lviv dates
back to 1256 in the Galicia-Volhynian chronicle.
During the late 13th century, Lviv quickly developed
which resulted in becoming the capital of Galicia-Vol-
hynia principality in 1272. For decades, Romanovych
dynasty has reigned over the region, taken over by
Dmytro Dedko in 1340 - 1349. However, 1349 was
the changing point, a start of the new era in the city’s
history. Polish king Casimir III the Great seized the
city, astonished by its beauty and location. In 1356

he granted Lviv the Magdeburg Law. The fact opened
many opportunities for development and independent
life of the city.

During the next centuries, Lviv became a multination-
al and multi-religious city. Than the town was seized
briefly by the Cossacks in 1648 and the Swedes in
1704. In 1772, Lviv is given to the jurisdiction of the
Austrian Empire as a result of the redistribution of
the Polish state. Starting this year and until 1918, the
city is officially called Lemberg. The government of
the short-lived Western Ukrainian National Republic
arose in Lviv in 1918, but the Poles drove Ukrainian
troops out of the city and regained control. Lviv was
seized by the Soviet Union in 1939 and, after German
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Since-2009 Lvivhas

beén the Cultural
Capital of Ukraine.
The éity i§%a'centre

of art, literature,

music and theatre.

occupation, annexed by the Soviets in 1945. After the
Ukraine gained independence in 1991 year, Lviv had
become the cultural and spiritual centre of Ukrainian
revival nation.

Lviv is the place where the history is united with the
modern architecture. Lviv is an outstanding example
of the fusion of the architectural and artistic traditions
of Eastern Europe with those of Italy and Germany.
Lviv’s historic churches, buildings and relics date from
the 13th century. Its architecture reflects various Eu-
ropean styles and periods. After the fires of 1527 and
1556 Lviv lost most of its gothic-style buildings but it
retains many buildings in renaissance, baroque and
the classic styles.

The heart of the city is Rynok Square, which has a
65-meter town hall. The observation deck was opened
in 2003. It’s open daily, that gives an opportunity to
citizens and guests of the city both in the summer and
in winter enjoy the beautiful view of the city. Among
the most prominent architectural monuments of the
city are the Black Stone House, the Korniakt Palace,
the Dominican Cathedral, the Royal Arsenal, the
Gunpowder Tower, Italian Courtyard, Bernardyrs’
monastery, Latin Cathedral, St. George’s Cathedral,
Potocki Palace, Lychakiv Cemetery, Vysokyi Zamok
(High Castle) Hill etc. The Lviv Theatre of Opera

and Ballet (Lviv Opera House) is very famous for its
beauty. In 1903 the Lviv National Opera house, which
at that time was called the City-Theatre, was opened
emulating the famous Vienna State Opera houSE.

As genuine diamond of Eastern Europe, Lviv looks
like a museum under open-sky. Lviv was the first
Ukrainian city to join the network of creative cities of
UNESCO. The historic city center (120 ha) was listed

as a UNESCO World Heritage Site in 1998. Over 55%
of all Ukrainian architectural monuments are situated
in Lviv (2500 monuments of history and architecture).
Since 2009 Lviv has been the Cultural Capital of
Ukraine. The city is a centre of art, literature, music
and theatre. Lviv obtained the title of City of Litera-
ture in December 2015. Lviv is the city of festivals and
celebrations, which over 100 annually classical and
jazz music, literature, theater, gastronomic and much
more.

There are 60 museums, 10 theaters and 104 cathedrals
and churches. Lviv is also the home of many cultural
institutions, including a philharmonic orchestra and
the Lviv Theatre of Opera and Ballet.

Lviv is also an important education centre of Ukraine.
Ivan Franko National University of Lviv (1661) is one
of the oldest universities in Central Europe and the
first university in Ukraine. Lviv also is Youth Capital of
Ukraine 2018.

D TOWN FORUM 2019 E

37



JOLD TOWN FORUM 2019 OLD TOWN FORUM 2019 E

Lviv, 2009°dan beri Ukrayna’'nin Kiltir
Baskenti kabul edilir. Sehir bir sanat,
edebiyat, mizik ve tiyatro merkezidir.

MR o

i '”“{[" ? 'Ljﬁ;-._‘: il tP" oo
LN ) : |

oL

viv, Ukrayna ve Dogu Avrupanin

onemli bir egitim, kiltiir, turizm ve

bilgi islem merkezlerinden biri. Uk-
raynanin batisindaki en biiyiik, tilkenin ise
7. byiik sehridir. Lviv, tas doseli dar ortacag
sokaklari, orijinal formunda korunmus farkls
tarzdaki mimari dekorasyonu ile ¢ok giizel
bir yerdir. Slogani “Diinyaya A¢ik Lviv”.

Lviv, 13. ylizyilin ortalarinda, oglu Lev'in
adini sehre veren Prens Danylo Halytskyi
tarafindan kuruldu. Kent yazili olarak ilk kez
1256 yilinda Galigya-Volhynian kayitlarinda
gecti. 13. yiizyilin sonlarinda, hizla gelisti

ve 1272'de Galigya-Volhynia prensliginin
baskenti oldu. Romanovi¢ hanedan1 Dm-
ytro Dedko tarafindan 1340 -1349 yillar1
arasinda yonetildi. 1349 yili sehrin tarihinde
yeni bir donemin baslangici oldu. Polonyali
krali ITI. Casimir, giizelligi ve konumundan
etkilenerek sehre egemen oldu. 1356da Lvive
Magdeburg Yasas1 imtiyazini verdi. Bu da
sehrin gelisimi ve bagimsiz yasamu i¢in bir
ok firsat yaratt1.

Sonraki yiizyillarda, Lviv ¢ok uluslu ve ¢ok
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dinli bir sehir oldu. Kasaba 1648'de Kazaklar
ve 1704’te Isvecliler tarafindan kisa siireli ele

gecirildi. 1772'de, Lviv, Polonya devletinin
yeniden dagilmasi sonucunda Avusturya
Imparatorlugu’nun yetki alanina verildi. O
zamandan 1918 yilina kadar, resmi olarak
Lemberg ismiyle anildi.

Kisa 6miirlii Bat1 Ukrayna Ulusal Cum-
huriyeti hitkiimeti 1918de Lvivde dogdu,
ancak Polonyalilar Ukrayna birliklerini sehir
disina siirdi ve kontrolii yeniden ele gegirdi.
Lviv, 1939da Sovyetler Birligi tarafindan ele
gecirildi ve Alman isgalinden sonra, 1945te
Sovyetlere baglandi. Ukrayna 1991 yilinda
bagimsizlik kazandiktan sonra Lviv, Ukray-
na canlanma ulusunun kiiltiirel ve manevi
merkezi oldu.

Lviv, tarihin modern mimariyle birlestigi
yerdir. Dogu Avrupanin mimari ve sanatsal
geleneklerinin Italya ve Almanya ile kaynag-
masinin bir 6rnegidir. Sehrin tarihi kiliseleri,
binalar1 ve kalintilar: 13. yiizyildan kalmadir.
Mimarisi ¢esitli Avrupa stillerini ve donem-
lerini yansitir. 1527 ve 1556 yanginlarindan

sonra Lviv, gotik tarzi binalarinin ¢ogunu
kaybetti, ancak ronesans, barok ve klasik
tarzlarda bir¢ok bina korundu.

Sehrin kalbi, 65lik metre uzunlugundaki
Belediye Binasrnin da i¢inde odugu Rynok
Meydanidir. Gozlem teras1 2003 yilinda
acildi. Her giin ziyarete acik ve misafirler
hem yazin hem de kisin burada sehrin giizel
manzarasinin tadini ¢ikartabilir. En goze
¢arpan mimari anitlar arasinda; Kara Tas Ev,
Korniakt Saray1, Dominik Katedrali, Kra-
liyet Arsenal, Barut Kulesi, Italyan Avlusu,
Bernardyrs Manastiri, Latin Katedrali, Aziz
George Katedrali, Potocki Saray1, Lychakiv
Mezarligi, Vysokyi Zamok (Yiiksek Kale)
Tepesi vardir. Lviv Opera ve Bale Tiyatrosu
(Lviv Opera Evi) giizelligi ile tinlidir. 1903
yilinda, o zamanlar $ehir Tiyatrosu olarak
adlandirilan Lviv Ulusal Opera Binasi, tinli
Viyana Devlet Opera Binasrna benzetilerek
yapildi.

Dogu Avrupanin gercek elmasi olan Lviv,
acik hava miizesine benzer. Lviv, UNES-
CO’nun yaratici sehirleri agina katilan ilk

Ukrayna sehri oldu. Tarihi sehir merkezi
1998'de UNESCO Diinya Mirasi Listesinde
eklendi. Ukraynadaki mimari eserlerin %
55’inden fazlas1 Lvivdedir (2500 tarih ve
mimarlik anit).

Lviv, 2009'dan beri Ukraynanin Kiiltiir Bas-
kenti kabul edilir. Sehir bir sanat, edebiyat,
miizik ve tiyatro merkezidir. Aralik 2015’te
Edebiyat $ehri unvanini aldi. Her y1l 100’iin
tizerinde klasik ve caz miizigi, edebiyat, tiyat-
ro, gastronomi ve ¢ok benzeri festivaller ve
kutlamalara ev sahipligi yapmaktadir.

60 miize, 10 tiyatro ve 104 katedral ve kilisesi
vardir. Lviv ayni zamanda filarmonik bir
orkestra ve Lviv Opera ve Bale Tiyatrosu da
dahil olmak tizere bircok kiiltiirel kurumun

mekanmdir.

Lviv ayrica Ukraynanin énemli bir egitim
merkezidir. Lviv Ivan Franko Ulusal Uni-
versitesi (1661), Orta Avrupadaki en eski
tniversitelerden ve Ukraynadaki ilk tiniver-
sitedir. Lviv ayn1 zamanda Ukrayna 2018
Genglik Bagkentidir.
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Z.amosc¢, Poland

amosc¢ is an ideal town, built on an

anthropomorphic plan. Hetman’s

residence is the head, the Zamojska
Academy and the Collegiate Church are the
lungs and Grodzka Street running across
the Rynek Wielki to the Lwowska Gate is the
spine.

Zamos¢ was set up by Chancellor and Great
Crown Hetman Jan Zamoyski, one of the
most outstanding people in 16th century
Poland.

On 10 April 1580 King Stefan Batory granted
the town its municipal rights and a coat of
arms. Zamos¢ was designed by an Italian
architect Bernardo Morando as a modern
fortress, surrounded by defensive walls with
seven bastions and three entrance gates:
Lwowska, Lubelska and Szczebrzeska.

Zamos¢ fortress withstood a siege laid by
Cossack and Tatar troops during the Khmel-
nytsky Uprising and that of Swedish troops
during the Swedish Deluge in 1656. During
the Partitions of Poland the town fell first
under Austrian rule and then under Russian
rule. Zamos¢ fortress was besieged many
times in the 19th century. In 1866 the fortress
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was demolished: the defensive walls were
partly blown up and the moat was filled with
rubble.

Location of Zamo$¢ on the main trade route
contributed to its rapid development. At

the turn of the 16th and 17th century the
town became a major economic and cultural
centre.

Residents consisting of Polish, Jewish,
Armenian, Greek, German, Hungarian and
Scottish merchants gave the town its unique
cultural and religious diversity. Next to
Roman Catholics there were also orthodox
Christians, Protestants, Muslims and Jews. In
1594 the Zamojska Academy was established
as the third higher education facility in the
Republic of Poland.

The town was the capital of the so-called Or-
dynacja Zamojska — Zamojska Entail, set up
in 1589, which had its independent admin-
istrative structure, judicial system, statute,
military troops and a fortress. Ordynacja
Zamojska lasted till 1944 and was terminated
with a decree on agrarian reform of PKWN -
the polish Committee of National Liberation
issued on 6 September 1944.

Zamos¢ became known as “Renaissance
Pearl’, “Northern Padua” and an Ideal City. In
1992 Zamos¢ Old Town was inscribed on the
UNESCO World Cultural Heritage List.

The Old Town in Zamos¢ includes over

200 objects of historical value. Its centre is
the Rynek Wielki with the town hall, under
which there is Trasa Podziemna Oficyn Ra-
tusza, presenting the history of the town hall
and ancient objects obtained during arche-
ological excavations carried out in the 20th
and 21st century. The Rynek is surrounded
with picturesque town houses, with their
colourful facades and a wealth of friezes,
low-reliefs and ornaments. At present the
Zamojskie Museum is located in the Armeni-
an town houses.

Zamos¢ Cathedral belongs to the most pre-
cious architectural gems of the town. Other
important buildings include a Renaissance
synagogue, the former palace of the chancel-

lor, the Franciscan church, the Redemptorists’

church and St. Catherine’s church.
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Zamos$¢ became known as “Renaissance
Pearl”, “Northern Padua” and an Ideal City. In
1992 Zamos¢ Old Town was inscribed on the
UNESCO World Cultural Heritage List.
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Zamosc, Polonya

amosc, antropomorfik (insana ben-

zeyen) bir planli bir sehirdir. Hetman

tarafi “bagr”, Zamojska Akademisi ve
Collegiate Kilisesi “cigerleri’, Rynek Wiel-
kiden Lwowska Kapisrna uzanan Grodzka
Sokag1 da “omurgasi’dir.

10 Nisan1580'de Kral Stefan Batory, seh-

re belediye haklarini ve armasini verdi.
Zamosé, Italyan mimar Bernardo Morando
tarafindan modern bir kale olarak tasarlandi,
yedi burcu ve ti¢ giris kapisi olan savunma
duvarlariyla ¢evrilidi. Bu kapilar, Lwowska,
Lubelska ve Szczebrzeska dir

Zamoé¢, 16. yiizyil Polonya’sinin en segkin
insanlarindan biri olan Sansolye ve devletli
Hetman Jan Zamoyski tarafindan kuruldu.

Zamos¢ kalesi, Khmelnytsky Isyan1 sirasinda
Kazak ve Tatar birliklerinin, 1656'daki Isveg
Akini sirasinda Isveg birliklerinin kusatma-
larina dayandi. Zamo$¢ kalesi 19. yiizyilda
daha bir¢ok kez kusatildi. Sonunda saldi-
rilara dayanamiyarak 1866'da kale yikilds,
savunma duvarlar1 kismen havaya uguruldu
ve hendekler molozla dolduruldu.

Zamos$¢ tarih boyunca ana ticaret yolu
tizerindeki konumu sayesinde, hizli gelisme
sagladi. 16. ve 17. ylizyilin baginda, kasaba
biiyiik bir ekonomik ve kiiltiirel merkez
haline geldi.

Polonyali, Yahudi, Ermeni, Yunan, Alman,
Macar ve Iskoc tiiccarlardan olusan halki
sehre egsiz kiiltiirel ve dini ¢esitliligini verdi.
Roma Katoliklerinin yani sira ortodoks
Hiristiyanlar, Protestanlar, Musliimanlar ve
Yahudiler bu gesitlilikte yerini aldi.
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1594 yilinda Zamojska Akademisi, Polonya
Cumbhuriyetindeki ti¢lincii yiiksek 6grenim
tesisi olarak kuruldu.

1589'da sehirde kurulan Ordynacja Zamo-
jska; bagimsiz idari yapis, yarg: sistemi, ya-
salari, askeri giicii ve bir kalesi ile Zamojska
Entail'in bagkentiydi. Ordynacja Zamojska,
1944’ kadar hitkimranligini stirdiirdii. 6 Ey-
liil 1944’te yayinlanan Polonya Ulusal Kurtu-
lus Komitesinin PKWN’nin tarim reformu
karariyla Ordynacja Zamojska sonlandirildi.
Zamosc “Rénesans Incisi”, “Kuzey Padua” ve
“Ideal Sehir“ olarak tanindi. 1992'de Zamos¢é
Eski Sehri, UNESCO Diinya Kiiltiir Miras1
Listesine girdi.

Zamos¢'taki Eski Sehir, 200den fazla tarihi
deger barindirir. Belediye binasi ve Biiyiik
Pazar Alanini da kapsayan Rynek Wielki bu-
nun en énemli merkezidir. Belediye Bina-
sinin zemininde 20. ve 21. yiizyilda yapilan
arkeolojik kazilar sirasinda elde edilen antik
bulgular ve kentin tarihini gézlerimizin 6nii-
ne seren “Trasa Podziemna Oficyn Ratusza”
da buradadir. Rynek meydanini ¢evreleyen
yapilarin, renkli cepheleri ve frizleri, algak
kabartmalari ve siis esyalari olan tablo gibi
sehir evleri gorenlerin hatranlikla izledikleri
mekanlardir. Sahipleri, 1585’ten Zamos$¢a
yerlesen Ermenilerin evleri ayn: meydan da
Zamojskie Miizesi olarak meydan siislityor.
Zamo$¢ Katedrali, sehrin en degerli mimari
degerlerine sahip. Onemli binalar arasinda
Ronesans sinagogu, eski sansolye sarayi,
Fransisken kilisesi, Redemptoristler kilisesi
ve Aziz Catherine Kilisesi sayilabilir.
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Ky1v,

yiv is the political centre of the

country, where the residence of

country leader - the President of
Ukraine and Cabinet of Ministers and State
Organizations of the country are located.
It is also the focus of spiritual, cultural,
historical, scientific and educational
institutions of Ukraine.

Kyiv is the legendary ancient city with more
than 1500 years of history and one of the
oldest cities in Europe.

The city limits enclose an area of 780 square
km on both banks of the Dnieper. The
ancient Upper Town retains its old street
pattern, and most of the surviving historical
and architectural monuments are located
there, for example the cathedral of St. Sophia
built in the 11th century, which, despite
certain Baroque modifications in the 18th
century, remains one of the finest examples
of early Rus-Byzantine ecclesiastical
architecture.

Close by is the Baroque church of St.
Andrew, designed by Bartolomeo Rastrelli
and built in the mid-18th century; its site on
the crest of the steep slope to the river makes
it a striking landmark. Other historical relics
in the central area include the ruins of the
Golden Gate, also built in the 11th century
in the reign of Yaroslav; the Zaborovsky
Gate, built in 1746-438; and the remains of
the Desiatynna Church, or Church of the
Tithes, built in 989-996 by Grand Prince
Vladimir I.

Within and immediately adjacent to the
area of the former Old Town are many of
the city’s museums, theatres, and public
buildings as well as the principal shops.

The axis of the centre is the street known as
Khreshchatyk, which runs along the bottom
of a small valley the sides of which have in
part been landscaped with terraced gardens
interspersed with tall, modern office and
apartment buildings.

---Intersecting Khreshchatyk at right angles
is the wide, poplar-lined Boulevard of Taras
44

Shevchenko
with its eye-
too is the cathe
1862-96 in Byza
impressive painti
Mikhail Vrubel, an

Notable among the ma
Kyiv are those that com
Cossack leader Bohdan K
the Ukrainian poet Taras S
of the old centre is the forme
Jewish quarter, Podil, with a
pattern of streets and the old
trading exchange, the House of C
built in 1817. Also north of the old
the river port.

South of the centre is the Pecherskyy district,
along the top of the riverbank. This district
contains many of the principal buildings of
the Ukrainian government, including the
glass-domed palace, built in, that houses the
Supreme Council and the 10-story block that
houses the Cabinet of Ministers. Nearby is
the attractive Mariinsky Palace, built in for
the tsaritsa Elizabeth, reconstructed in 1870,
and now used for government receptions. At
the southern end of this district is the Kyiv-
Pechersk Lavra (Monastery of the Caves),
founded in the mid-11th century, one of the
most famous and important monasteries

in the history of the region. Also within

the walls are the 17th-century Church of

All Saints and an impressive 18th-century
bell tower rising 96 m. A major feature of
the monastery is the system of catacombs
beneath it in which the mummified bodies of
early monks and saints, including Nestor, are
entombed. Although it is a museum open to
the public, the Kyiv-Pechersk Lavra is still in
use as a monastery.

All along the steep riverbank, fronting the
Upper Town and Pecherskyy district, an
attractively landscaped park has been laid out
overlooking the Dnieper. With the views it
affords, the park forms one of the most striking
features of the city. It contains an open-air
theatre, sports stadium, and restaurant, and a
funicular railway climbs the 90-metre slope.

In 1494 Kyiv’s system of local self-
government gained a Magdeburg Law order.
The Statute, which was granted to the city by
the Lithuanian Prince Alexander, limited the
rights of tribunes, assigned by the Prince and
expanded the rights of citizens. The sense of
the Magdeburg Law gave the community an
opportunity of establishing the local system
of self-government under the example of
the German city of Magdeburg. It meant

a totally new step in the development of

the city administration - it brought the
modernization and put Kyiv in the line with
Western European cities.

For years of independence the main
mentioned pearls of orthodoxy were revived
in the capital of Ukraine such as Assumption
Cathedral of the Kyiv-Pechersk Lavra

and Mikhail’s Golden Dome Cathedral,
Alexander’s Roman Catholic Church and
Saint Nikolai’s Church at Askold grave. The
row of buildings, which became the real
decoration of the city was constructed.

Q e
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Kyiv is the legendary
ancient city with more
than 1500 years of
history and one of the
oldest cities in Europe.
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Kiev, Ukrayna

iev, Ukrayna Devlet Bagkaninin ikamet ettigi
ve Bakanlar Kurulu ve devlet 6rgiitiiniin
yapilandig: tilkenin siyasi bir merkezidir. Bunun

yani sira Ukraynanin manevi, kiiltiirel, tarihi, bilim ve
egitim kurumlarinin da odagidir.

Avrupa’nin en eski sehirlerinden olan Kiev, 1500 yildan
eski tarihi ile efsanevi antik bir sehirdir.

Kentin sinirlari, Dinyeper Nehrinin her iki yakasinda
780 km?2 bir alan1 kapsar. Antik Yukar1 Sehir eski sokak
diizenini korur ve 11. yy. ingaa edilen Ayasofya Katedrali
gibi tarihi ve mimari anitlarin ¢cogu orada bulunur. 18.yy
yapilan Barok degisikliklere ragmen, erken Rus-Bizans
kilise mimarisinin en giizel 6rneklerindendir.

Yakininda, 18.yy. ortalarinda insa edilen ve Bartolomeo
Rastrelli tarafindan tasarlanan Barok Aziz Andrew
Kilisesi yer alir ve nehre dik yamacin tepesindeki yeri
onu referans noktasi yapar. Merkez bolgedeki diger

tarihi eserler arasinda, 11. yyda, Yaroslav hakimiyetinde
insa edilen Altin Kapi kalintilari, arasinda insa

edilen Zaborovsky Kapisi ve Biiylik Prens I.Vladimir
tarafindan yaptirilan Desiatynna Kilisesi ya da Tithes

Kilisesinin kalintilar1 yer alir.

Eski $ehir bolgesinin iginde ve hemen bitisiginde,
kentin miizeleri, tiyatrolar1 ve kamu binalarinin yani
sira diikkanlar yer alir. Merkezde kismen yiiksek,
modern ofis ve apartman binalarimin bulundugu terash
bahgelerle diizenlenmis kii¢iik bir vadinin i¢inde uzanan
Khreshchatyk caddesi size karsilar.

Khreshchatyk dik aciyla kesen kavak agaclariyla kaplh
genis Taras Sevgenko Bulvarinda goz alici kirmizi renge
boyanmis duvarlari ile Giniversite bulunur. Bulvarda
ayrica, Bizans tarzinda insa edilmis ve Viktor Vasnetsov,
Mikhail Vrubel ve diger sanatcilar tarafindan yapilmis
etkileyici resimlerin bulundugu Aziz Volodymyr
Katedrali vardir.
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Avrupa’nin en eski sehirlerinden olan

Kiev, 1500 yildan esKi tarihi ile efsanevi
antik bir sehirdir.

Kiev’in merkezindeki bir¢ok heykel
arasinda, Kazak lideri Bohdan Khmelnytsky
ve Ukraynali sair Taras Sevgenko anisina
yapilanlar da var. Eski merkezin kuzeyi,

eski ticaret ve Yahudi mahallesi olan Podil,
dikdortgen seklinde bir sokak diizenine
sahip ve eski tiiccarlarin ticaret borsasi olan
Sozlesmeler Evidir. Eski merkezin kuzeyi de

nehir limamdir.

Merkezin giineyinde, nehir kiyis1 Pecherskyy
bolgesidir. Bu bolge, cami kubbeli saray da
dahil olmak tizere Ukrayna hiikiimetinin
ana binalarini ve Bakanlar Kurulu'na ev

s ahipligi yapan 10 katli blogu da igerir.
Yakinlarda, simdi devlet resepsiyonlarinda
kullanilan Carige Elizabeth icin inga
edilen etkileyici Mariinsky Saray1 var.
Giiney ucunda, bolge tarihinin en tinli

ve 6nemli manastirlarindan biri olan ve
11. yy ortalarinda kurulan Kiev-Pechersk

Lavra (Magaralar Manastir1) yer alir. Ayrica
surlarin iginde 17. yy. kalma Azizler Kilisesi
ve 96m yiiksekliginde ilgi ¢ekici bir 18.
yizyil ¢an kulesi vardir. Manastirin en
buyiik 6zelligi, Nestor da dahil olmak tizere
erken kesislerin ve azizlerin mumyalanmis
bedenlerinin altinda gomiilii oldugu
katakomplar sistemidir. Halka acik bir miize
olmasina ragmen, Kiev-Pechersk Lavra hala
bir manastir olarak kullanilmakta.

Sarp nehir kenar1 boyunca, Yukari Sehir ve
Pecherskyy bolgesinin 6niinde Dinyeper
Nehrine bakan bir park bulunur. Park
manzarasiyla, kentin en ¢arpici yerlerinden
biridir. I¢inde agik hava tiyatrosu, spor
stadyumu, restoran ve 90 m yamaca
tirmanan kablolu trenyolu bulunur.

1494’te Kiev yerel 6zerklik sisteminde
Magdeburg Kanunu diizenine gegildi.

Sehre Litvanyali Prens Alexander
tarafindan verilen statii, Prens tarafindan
gorevlendirilen askerlerin haklarim
smirlarken vatandaslarin haklarini

artirdi. Magdeburg Yasasi topluluga,
Alman Magdeburg sehri 6rnegindeki gibi
yerel 6zerklik sistemini kurma imkani
verdi. Bu sehir yonetiminin gelisiminde
modernlesmeyi getiren yepyeni bir adimdi
ve Kiev’i Bat1 Avrupa sehirleriyle ayni ¢izgiye
getirdi.

Bagimsizlik yillariyla, Ukraynanin
bagkentinde Kiev- Pechersk Lavra Katedrali,
Mikail Altin Kubbe Katedrali, Iskender
Roma Katolik Kilisesi ve Askold mezarindaki
Aziz Nikolai Kilisesi gibi ana ortodoks
incileri yeniden canlandirildi. Sehrin esas
dekorasyonu haline gelen sirali yapilar inga
edildi.
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Bethlehem,
Palestine

he town of Bethlehem, known all over the

world as the place where Jesus Christ was born,

is today more of a bustling tourist resort than
the holy place you would expect. It is full of tourist and
souvenir shops, restaurants and bars, which are part of
the services that mark the city. Moreover, Bethlehem is
twinned with 95 cities around the world.

Modern Bethlehem is an agricultural market and
trade center closely linked to nearby Jerusalem. It lies
at a distance of 10 km to the south of the Old City of
Jerusalem.

Bethlehem and its satellite towns, Beit Sahour and

Beit Jala, have many churches, convents, schools and
hospitals. The Greek Orthodox have 15 churches and
institutions. The Roman Catholics have 25 and the
Protestants have 8. The Syriac Orthodox have one
church and the Greek Catholics have two churches. The
Ethiopians and the Copts have one each. There are also
a number of mosques; the most important one is the
Mosque of Umar across the square from the Church of
the Nativity. This mosque was built in 1849.

You will find numerous foreign institutions in
Bethlehem; some are of a religious nature, and others
are not. Among them are the Holy Family Hospital

that belongs to the Knights of Malta, Efeta Institution
for the Deaf and Dumb, the Children’s Village SOS,
Caritas Children’s Hospital, the Swedish Institute for the
Handicapped, the Salisians Technical School and many
others.

The present Church of the Nativity is one of the earliest
Christian structures and it is the first World Heritage
Site under Palestine.

Manger Square is the town’s
central area | re of
Bethlehem’s hub of religie%
activity. It ﬁﬁsﬁﬂm-mgg,
Eve festivities every year. On the
northern side of the city there is

the Bethlehem Peace Center.
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The first Basilica on the this site was begun by Saint
Helena, the mother of Emperor Constantine, under
the supervision of Bishop Marcarius of Jerusalem. The
construction started in 327 A.D., and was completed in
333 A.D.

Manger Square is the town’s central area. It is the core
of Bethlehem’s hub of religious activity. It is the site of
Christmas Eve festivities every year. On the northern

side of the city there is the Bethlehem Peace Center.

The year’s highlight in Bethlehem is Christmas. There
are actually three celebrations: the Western observance
occurs on December 25, according to the Gregorian
calendar; the Orthodox Christmas is celebrated on
January 6, according to the older Julian calendar; and
finally the Armenian on January 19. On these days, the
town is festive with lights and banners, and the churches
are full of worshippers and visitors. Carols pour from
loudspeakers in the crowded Manger Square, and brisk
trade is done in the carved olivewood and mother-of-
pearl souvenirs for which Bethlehem is renowned.

Among the exciting aspects of Bethlehem’s Christmas
are the parades of Palestinian scouts through the town
of Bethlehem. They mass in Manger Square to greet
each Patriarch on his arrival from Jerusalem. Some
scout processions start from Rachel’s tomb and March
to Manger Square, through Star St. This is the route,
which is followed every Christmas Eve by the clergy of
Jerusalem, led by the patriarch.
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Beytullahim,

Filistin

im diinyada, Isa Mesih’in dogdugu

yer olarak bilinen Beytiillahim sehri,

gliniimiizde kutsal bir yer olmaktan
¢ok, kalabalik bir turizm beldesi. Sehir,
sunulan hizmetlerin bir pargasi olan turistik
ve hediyelik esya diikkanlari, restoranlar ve

barlarla dolu. Ayrica, Beytiillahim diinya

capinda 95 sehirle ‘kardes sehir’ konumunda.

Modern Beytiillahim, yakindaki Kudiis'le
baglantili bir tarim pazar1 ve ticaret merkezi.
‘Eski Kudiisin giineyinde, 10 km mesafede

yer aliyor.

Beytiillahim ile uydu-sehirleri Beit Sahour
ve Beit Jalada bir¢ok kilise, manastur,

okul ve hastane bulunuyor. 15 Yunan
Ortodoks Kkilisesi ve kurumu var. Roma
Katoliklerinin 25, Protestanlarin 8 kilisesi;
Stiryani Ortodokslarinin bir kilisesi, Yunan
Katoliklerinin iki kilisesi ve Etiyopyal1 ve
Kiptilerin de birer kilisesi bulunmakta.
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Ayrica ¢ok sayida cami var; bunlardan en
onemlisi, Nativity Kilisesinin karsisindaki
meydanda 1849 yilinda insa edilmis olan

Umar Camii.

Beytiillahimde bazilar1 dini nitelik tasiyan,
¢ok sayida yabanci kurum var. Bunlardan
bazilary; Malta Sovalyelerine ait Kutsal Aile
Hastanesi, Efeta Sagir ve Dilsizler Kurumu,
Cocuk Koyt SOS, Caritas Cocuk Hastanesi,
Isveg Engelliler Enstitiisii, Salisian Teknik
Okulu.

Dogus Kilisesi en eski Hiristiyan yapilardan
biri ve Filistine bagli ilk Diinya Miras1 Alani.
Bu alandaki ilk bazilika, Kudiis Piskoposu
Marcarius'un gozetiminde, Imparator
Konstantin'in annesi Saint Helena tarafindan
yaptirilmig ve MS 327 yilinda baglatilan
ingaat, 333 yilinda tamamlanmuis.
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Yemlik Meydani, Beytiillahim’in merkezi bolgesi ve dini
etkinlik noktasidir. Her y1l Noel Arifesi senlikleri burada
yapilir. Sehrin kuzey tarafinda ise Beytiillahim Baris
Merkezi bulunuyor.

Beytiillahimde yilin en énemli olay1 Noeldir. Ug kutlama
oluyor: Gregoryen takvimine gore Bat1 ayini 25 Aralik'ta;
Eski Julian takvimine gore Ortodoks Noel’i 6 Ocak'ta

ve Ermenilerinki ise 19 Ocak’ta kutlaniyor. Bu giinlerde
sehir 1s1iklar ve afislerle, kiliseler de ibadet edenler ve
ziyaretgilerle dolar. Noel ilahileri, kalabalik Yemlik
Meydanrndaki hoparlérlerden duyulur. Beytiillahim'in
inlii zeytin agac1 oymalari ile sedef hediyelik esyalarin
ticareti de burada yapiliyor.

Beytiillahimde Noel'in heyecan verici yanlar1 arasinda,
Filistinli izcilerin gegit torenleri de var. Her bir Patrik’in
Kudiise gelisini selamlamak i¢in Yemlik Meydanrnda
toplanilir. Baz1 izci gecit torenleri Rachel'in mezarindan
baslayip, Star yolundan Yemlik Meydanrna dogru stirer .

Bu yol, her Noel Arifesinde Kudiis din adamlari tarafindan,

Patrik 6nderliginde takip edilen rotadir.
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Raccuja, Italy

52

accuja is a mountain center of 1300
inhabitants, the name apparently
erives from the French Roccaille

- Roccaglie since the town is perched on a
rocky hill. The date of foundation is 1091
when the Great Count Ruggero won a
sensational victory in the place where the
abbey of San Nicolo “de la Ficu” was built.
He created a village about “500 steps” from
the monastery, where a fortification was
already built. In this place a manor called
“Branciforti Castle” was built.

The name of Raccuja (lat. Raccudia) appears
for the first time in a document dated 1271.
The Branciforti Castle stands in the upper
part of the inhabited center, in a not very
strategic position but fundamental for the
control of the Royal path that passed nearby.

In the urban fabric with its characteristic
medieval layout, almost at the end of it,
rises the sixteenth-century construction of
the mother church, one of the largest in the
Diocese of Patti: its construction does not
date back to before the sixteenth century.

The very ancient Basilian Monastery of San

Nicolo is probably the oldest structure of

the town: founded in the Byzantine period,
it is certain to have been known since 1091.
San Pietro Monastry (XVI Sec.) started

in Gothic style is presumed to have been
continued in Romanesque, its construction
is due to Berengario Orioles III.

Maddona Del Carmelo Monastry of the
XVI century, was annexed to the Monastery
of which no trace remains. Church of
Annunziata (XIV) at one time the Church
placed inside the Cemetery was also
annexed a Monastery of which no trace
remains but the well placed at the center of
what was to be the Cloister. San Sebastiano
(XI) the few finds found have been
recovered following a careful restoration.

Tholos is at the upper part of the
Municipality of Raccuja there are some
characteristic circular buildings called
Tholos or Cubburi whose construction
technique can be traced back to that used by
the Mycenaeans.

In Raccuja there are also several trattorias,
farmhouses and numerous bars where you
can taste many typical sweets made with
hazelnuts including hazelnut ice cream.

Raccuja,
ltalya

accuja, 1300 niifuslu bir dag merkezidir

ve kayaliklarin iistiine kurulu oldugu

icin ismini Fransizca “tas doseli bahge”
- Roccaglieden alir. Bityiik Kont Ruggeronun
San Nicolo “de la Ficu” manastirinin yapildig
yerde kazandig1 6nemli zaferin tarihi olan
1091, Raccujanin da kurulus tarihidir. Ancak
Raccuja ismi ilk kez 1271 tarihli bir belgede yer
ald1.

Sehir daha 6nce insaa edilen bir sur’u kalmg
Manastirdan “500 adim” ileride kuruldugu
soylenir. Burada “Branciforti $atosu” denilen
bir malikdne de buraya insa edildi. Branciforti
Kalesi ise, sehir merkezinin iist kisminda yerini
alds, konumu ¢ok stratejik olmasa da, Kraliyet
yolunun kontrolii i¢in 6nem bir noktada yer
aliyordu.

16. ylizyilin sonunda kent dokusu icinde
karakteristik ortagag diizeniyle Patti
Piskoposlugundaki en biiyiik kiliselerden biri,
Anne Kilisesi inga edildi.

San Nicolonin Basilian Manastiri, muhtemelen
sehrin en eski yapisi, Bizans doneminde
kurulmus ve 1091den beri biliniyor.

San Pietro Kilisesinin Gotik tarzda baslayip
Romanesk tarzda bitirildigi tahmin edilmekte
ve yapiminin III. Berengario Oriolese
dayandig: diisiintilmekte.

16.yiizy1la ait Maddona Del Carmelo
Manastiri, izleri kalmamus bir bagka Manastir
ile yanyanadir.

Annunziata Kilisesi, eskiden bir mezarligin
i¢inde ve bir manastira komsuymus,

izleri olmayan yapilaridan geriye ortada

iyi korunmus bir revak kalmis. San
Sebastianodaki bu buluntular daha sonra

dikkatli bir restorasyondan gegti.

Tholos veya Cubburi olarak adlandirilan

ve insaat teknigi Mikenlilere kadar uzanan
oOzellikli dairesel yapilarin bulundugu Tholos,
Raccuja Belediyesinin tist kisminda yer alir.

Raccujada ayrica giftlik evleri, tavernalar ve
findik dondurmas da dahil findikla yapilan
ok cesitli tathlar tadabileceginiz ¢ok sayida
bar bulunmakta.
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Asenovgrad,
Bulgaria

senovgrad (Bulgarian: Acenosrpan)

or Stanimaka, Bulgarian:

Crannmaka; Greek: Ztevijpayog) is
a town in central southern Bulgaria, part of
Plovdiv Province. Asenovgrad was founded
by the Thracians as Stenimachos (Greek:
Srevrjpaxog) around 300-400 BC. In 72
BC the city was captured by the troops of
the Roman Empire as part of the Roman
expansion towards the Black Sea. After a
long period of peace, the town was destroyed
by the Goths in 251, but rebuilt later. After
the Byzantine Empire control, the Slavic
tribes flooded the region and became the
majority of the population.

The city is a destination for religious and
cultural tourism. Its main attractions

are the monasteries St. Petka (Bulgarian:
Caerta IleTka) and Arapov’s monastery
(Bulgarian: Apanoscku manactup) and St.
Kirik (Bulgarian: Ceetn Kupuk). Around
the city there are 5 monasteries, 15 churches
and 58 chapels (for which the city earned
the nickname “The Little Jerusalem”),

also there are historical, ethnographic and
paleontological museums and 2 kilometers
from the town is Asen’s Fortress (Bulgarian:

AceHoBara Kpemnocr).

Outside of the town is the 40 Springs
(Bulgarian: 40-Te nssopa) hunting and
fishing resort. The climate is very pleasant
during the winter and cool in the summer,
which made the city and its surroundings
very attractive for tourism.

Asen’s Fortress (Bulgarian: AcenoBara
kperoct) is located 2 kilometres from the
town proper, in Rhodope mountains. The
fortress has existed since the time of the
Thracians, and during the Middle Ages was a
main strategic point.
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The Paleontological Museum in the city
is affiliated with the National Museum
of Natural History in Bulgaria. It was

founded in 1990 and has one of the largest
paleontological collections in country.

The southern part of the town is known
for its distilleries. Asenovgrad’s wines are
appreciated all over the country.

The town is famous for its numerous shops
for wedding dresses and many Bulgarians
come here in order to prepare for their

wedding ceremonies.

senovgrad ya da diger adiyla

Stanimaka, Bulgaristan'in

glineyindeki Plovdiv iline bagl bir
sehir. Asenovgrad, MO 300-400 yillarinda
Trakyalilar tarafindan Stenimachos ismiyle
kurulmus. Romanin Karadenize dogru
genislemesi ile Sehir MO 72 yilinda Roma
Imparatorlugu’nun birlikleri tarafindan
ele gecirilmis. Uzun bir barig doneminin
ardindan MS 251 yilinda Gotlar tarafindan
tahrip edilmis, ancak daha sonra yeniden insa
edilmis. Bizans Imparatorlugu’nun kontrol
doneminden sonra, Slav kabileleri bolgeyi
istila etmis ve halkin ¢ogunlugunu onlar
olusturmus.

Sehir, inang ve kiiltir turizmi igin bir
destinasyon. Baslica ilgi cekici yerleri; St. Petka
ve Arapov Manastirlari ile St. Kirikdir. Sehrin
¢evresinde 5 manastir, 15 kilise ve 58 sapel —ki
“Kiigiik Kudiis” lakabini bu ytizden almistir—,
ayrica tarih, etnografya ve paleontoloji
miizeleri ile, sehirden 2 km uzaklikta Asen
Kalesi bulunuyor. Sehrin disinda 40 tane

su kaynag1, avlanma ve balik tutma yerleri
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mevcut. Iklimi, kisin ¢ok giizel ve yazin

serindir, bu da gehri ve ¢evresini turizm

acisindan ¢ok cazip kilmaktadir.

Asen Kalesi, Rodop Daglarinda, sehirden 2 km
uzakliktadir.

Trakyalilar zamanindan beri varligim
stirdiirmiis ve Ortagag boyunca stratejik bir
nokta olmustur.

Sehirdeki paleontoloji miizesi, Bulgaristandaki
Ulusal Doga Tarihi Miizesine bagl olarak
1990 yilinda kurulmustur ve tilkedeki en
biiyiik paleontolojik koleksiyona sahip
miizelerdendir.

Sehrin gliney kismi, damitma yerleri ile
tnliidir ve Asenovgrad saraplar: tiim tilkede

begenilir.

Sehir, sayisiz gelinlik ditkkaniyla taninmakta
ve bir¢ok Bulgar vatandas: diiglin torenine

hazirlanmak i¢in buraya gelmektedir.
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Biograd
Na Moru,
Croatia

elcome to the center of the

Adriatic, to the Croatian town

that receives you openhearted
and offers pleasant moments of rest in an
admirable nature and ideal climate.

First time mentioned in the mid 10th
century, Biograd on the sea was given the
role of the seat of Croatian kings and bishops
in the following century. The period of its
greatest flourish reached its peak when the
city became the residence of the medieval
Croatian emperors. In 1102 the Croato-
Hungarian king Colomanus was crowned
there. Numerous artefacts of the tumultuous
and rich history of the Biograd region were
stored in Regional Museum..

Biograd is a relatively small maritime
city. Nevertheless, it has a rich historical
background reflected in the Christian
ecclesiastical buildings such as the parish
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church of St. Anastasia (1761), the early
Romanesque church of St. Anthony (13th
century) and the church of St. Rocco (16th
century). Of all the ancient buildings that
once existed in Biograd, only the basilica
of St. John (11th century) has survived the
Venetian devastation in 1125. Still, on the
neighbouring island of Pasman, an 800-year
old Benedictine Monastery of St. Cosmas
and Damian (1125) stands alongside the
Franciscan Monastery of St. Damian dating
back to the 16th century.

Once a crown city of Croatian kings, Biograd
on the sea is today well-known tourist and
especially Dalmatian nautical center.

Interesting geographic position, surrounded
by national parks Kornati, Krka, Paklenica,
North Velebit, Plitvice lakes and two nature
parks, Vrana lake and Telascica, long lasting
tourist tradition, a rich cultural, sports and
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catering offer are only some of the reasons
to choose Biograd as a destination for
interesting and dynamic vacation.

Events that have crossed the Croatian
border long ago each year attract our
guests and exhibitors in “Eco Ethno” offer.
Unforgettable experiences like Biograd
“Long table”, Biograd night, LAG Festival,
Croatia Harley Days, Vespa Days, Biograd
Boat Show are bringing the best of Croatia
and Europe for years.

Beaches in Biograd are vast gravel and
sand. On the two of the beaches is the
international symbol of the environmental
protection and sustainable management of
the sea and coastline called the Blue flag.
Biograd is the holder of recognitions for the
quality of life “Silver Flower of Europe”
Come, visit Biograd, feel the synergy of
nature and human, hear the beating of our
heart, heart of Dalmatia.
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Biograd
Na Moru,
Hirvatistan

driyatik'in merkezine, sizi i¢tenlikle

kargilayan ve hayranlik uyandiran

bir doga ve ideal bir iklimle keyifli
anlar sunan Hirvat kasabas1 Biograd’a hos
geldiniz.

10. yiizy1lin ortalarinda ilk kez ad1 duyulan
Biograd —Adriyatik Denizi kiyisindaki
yarimada-, sonraki ytizyillda Hirvat
krallarinin ve piskoposlarin meskeni oldu.
Sehir, ortagag Hirvat imparatorlarimin
ikamet merkezi haline gelince, gelisiminin
zirvesine ulasty; 1102 yilinda Hirvat-Macar
krali Colomanus burada tag giydi. Biograd
bolgesinin ¢alkantili ve zengin tarihine ait
cok sayida eser, Bolgesel Miizede saklaniyor.

Biograd gorece kiigiik bir deniz sehri.
Bununla birlikte, Aziz Anastasia Kilisesi
(1761), Aziz Anthony erken Romanesk
Kilisesi 13. yy ve Aziz Rocco Kilisesi 16.

yy gibi Hiristiyan dini yapilarina yansiyan
zengin bir tarihi gegmise sahip. Bir zamanlar
Biogradda bulunan tiim eski yapilar
arasinda, 1125 yilindaki Venediklilerin
yikimindan sadece Aziz John Bazilikas1 11.
yy kurtuldu. Komgu Pasman Adasinda, 800
yillik Aziz Damian ve Cosmas’in Benedict
Manastir1 (1125), Aziz Damianin 16. yydan
kalma Fransisken Manastiri ile bir arada

durmakta.

Bir zamanlar Hirvat krallarinin sehri olan
Biograd, glinimiizde taninmis bir turizm ve
ozellikle Dalmagya deniz merkezidir.

Kornati, Krka, Paklenica, Kuzey Velebit,
Plitvice milli parklariyla ¢evrili Biograd;
ilging cografi konumu, golleri ve iki doga
parki, Vrana Goli ve Telascica ile kalict
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turizm gelenegi, zengin kiiltiir, spor ve

yiyecek-icecek secenekleri ile, ilging ve

dinamik bir tatil destinasyonu.

Uzun zaman 6nce Hirvatistan sinirini

agan etkinlikler ile “Eco Ethno” her yil
misafirlerimizi ve katilimcilarimizi ¢ekiyor.
Biograd “Uzun Masa’, Biograd gecesi, LAG
Festivali, Hirvatistan Harley Giinleri, Vespa
Giinleri, Biograd Boat Show gibi unutulmaz
senlikler yillardir Avrupanin en iyilerinden.

Biograddaki plajlar gakil ve kumdur.
Plajlarin ikisinde, ¢evre korumasi ve
stirdiiriilebilir kiy: seridi yonetiminin
uluslararasi sembolii olan Mavi Bayrak
var. Biograd, yagam kalitesini tanimlayan
“Avrupa Giimiis Cicegi’ne de sahip.

Gelin, Biograd ziyaret edin, doganin ve
insanin sinerjisini hissedin; kalbimizin,

Dalmagyanin kalbinin atisini duyun.

59



JOLD TOWN FORUM 2019

ike all Mediterranean cities, the city

of La Goulette has been the anchor

of several successive civilizations. It
embodies a long and abundant history.

La Goulette was home to a flourishing
corsair activity that was at the origin of the
main naval battles of the sixteenth century
between the Ottoman Empire and the
Spanish Empire under the reign of Charles
V and Philip II. She also experienced the
atrocities of the fratricidal wars of the Arab-
Muslim era before ending with the two great
world wars of the last century.

All these events have left traces on this

city by its fortress known throughout the
world as being the second best-fortified
city after the city of Brest in France, the
fortress of Goulette called Qualat Halk El
Oued or Karaka whose area is 11650 m2.
Its construction is ensured by the Spanish
conquerors chased in 1574 after more than
30 years of Turkish presence under the
command of the general “kherredine pacha”
said Barbarossa.

La Goulette has housed the sérail of
Mohamed Sadok Bey and his eminent
ministers, it has a military and commercial
port ranked third in the history of Tunisia
after the port of Carthage of the Punic era
and Porto-Farina Utique dating from the
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Roman occupation. And today he is the
specialist port in the traffic of coaches and
steamers.

From 1868, year of the signing of the
Tuniso-Italian Treaty of La Goulette which
encourages immigration to Tunisia, the
arrival of Italians is becoming more and
more massive and they become the majority
in the city, giving life to the district of La
Petite Sicile. The two communities are
mixed, especially through mixed marriages;
in this context of animated cosmopolitanism,
cultural interactions are frequent, both

in terms of dress or traditional religious
solemnity such as the feast of August 15
during which Sicilian fishermen used to
follow a procession in honor of the Virgin
Mary. It was customary for the Madonna

to leave the church for the blessing of the
sea. Muslims, Jews and Christians have
appropriated this procession in various ways
in a fraternal spirit.

The religions of the book rubbed shoulders,
in a climate of tolerance rarely encountered
elsewhere than La Goulette. Muslim pilgrims
flocked every year at the same time following
an ancestral rite to Zaouia Sidi Sherif in
tribute to the great scholar and religious
leader that was Sidi Chérif. The Christian

of La Goulette were taking part in this
celebration. Jewish worship took place in

the synagogue and the Jewish community
celebrated its holidays in a joyous
atmosphere in the sight of everyone.

On the main road of the city are mixed
restaurants, pubs, cafes ... Summer visitors
especially in the summer evenings, in front
of this profusion of outdoor eating places
do not know which to choose. The reborn
of these evenings at the Goulette did and
still makes its richness and its national
originality.
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La Goulette, Tunus

im Akdeniz sehirleri gibi La

Goulette de, artarda gelmis

bir¢ok medeniyetin yerlesim
noktasi olarak uzun ve zengin bir tarihe
sahiptir.

La Goulette sehri, V. Charles ve II. Philip
déneminde, Osmanli Imparatorlugu

ile ispanyol Imparatorlugu arasindaki
16. yiizy1l deniz savaglariyla gelisen
korsan faaliyetlerine ev sahipligi

yapt1. Ayrica, gegen yiizyilin iki biytik
Diinya Savagindan ¢ok 6nce de, Arap-
Miisliman donemindeki kardes-katli
savaglarinin vahgetini yasadu.

Tiim bunlar elbette, sehirde izler

birakti; Karaka veya Qualat Halk El
Oued olarak bilinen, 11.650 m2 alanli
Goulette kalesi, Fransadaki Brest'ten
sonra diinyadaki en iyi ‘miistahkem kale’
olarak bilinir. Kale, Barbaros Hayrettin
Paga komutasinda 30 yildan fazla

stiren Osmanli yonetiminin ardindan,
Ispanyol fatihler tarafindan yapildi.

La Goulette, Muhammed Sadik Bey’in
haremine ve seckin bakanlarina da

ev sahipligi yapti. Punic déonemdeki
(MO 264-146) Kartaca limani ve Roma
isgalinden kalma Porto-Farina Utique
limanindan sonra Tunus tarihinde
6nem sirasindaki ticlincii askeri ve ticari
liman olan sehir, bugiin vapur ve vagon
trafigine ayrilmis bir limandar.

1868 yilinda, Tunus’a gogii tegvik
eden Tunus-italya Antlasmasrnin
imzalanmasiyla, Italyanlar kitleler
halinde gelerek bu ‘Kiigiik Sicilya’
yerlesimine hayat verip sehrin
gogunlugunu olustururlar.

Iki toplulugun 6zellikle evlilikler yoluyla
karismasiyla olusan kosmopolitan

yap1 ve kiiltiirel etkilesim, gerek
giysilerde ve yemeklerde, gerek Sicilyali
balikgilarin her 15 Agustos’ta Bakire
Meryem onuruna yaptig1 geleneksel
dini téren gibi ritiiellerde, sik¢a goriilir.
Madonnanin denizi kutsamak i¢in
kiliseyi terk etmesi gelenegini, gecit
torenine kardeslik ruhuyla katilan
Miisliiman, Yahudi ve Hristiyanlar
birlikte benimsemistir.

Semavi —-Ehl-i Kitab- ii¢ din, bagka
yerlerde nadiren rastlanan bir hosgorii
ortaminda, La Goulettede bir araya
gelmistir. Miisliiman hacilarin, biyiik
alim ve dini lider Zaouia Sidi Serif’in
anisina, atadan kalma bir ayinle her yil
ayni1 yerde ve ayni saatte akin ettigi La
Goulettedeki bu kutlamaya, Hristiyanlar
da katilir. Sinagogda ibadetini
gerceklestiren Yahudi cemaati, kutsal
glinlerini herkesle birlikte, nese i¢inde ve
keyifli bir atmosferde kutlar.

La Goulette’in cesitli leziz yemekleri
diinyaca tinlityse; bu saheser 6zglinliigiin
kaynagi da Yahudi-Hristiyan-Arap-
Tiirk ortak-mayasidir. $ehrin ana
yollarindaki ¢esitli restoran, kafe ve
barlarda; 6zellikle yaz aksamlari, agik
havada yemek yiyebilecekleri yerlerin
cesitliligi yiliziinden, ziyaretgiler secim
yapmakta zorlanirlar. Goulettede bu
“aksamlarin yeniden dogusu’, sehrin
zenginligi ve ulusal 6zgiinliigiidiir.
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Konjic, Bosnia
and Herzegovina

The first written record of the settlement of
Konjic dates from June 16, 1382. The Konjic
municipality is located in the southwestern
part of Bosnia and Herzegovina and the
largest municipality in the territory and
covers 1.386.6 km2 or 2.60% of the territory
of Bosnia and Herzegovina, populated by
34,500 inhabitants.

The restoration of the Stone Bridge, largely
by the Government of the Republic of
Turkey, and through the development
agency TIKA, which was built in 1382
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as the endowment of Haseci Ali-aga and
demolished in 1945, has made a complete
turn towards tourism already mentioned as
an industry branch.

The old stone bridge “Konjicka Cuprija” in
Konjic was completed in 1682. According
to the historical stories and legends, it was
built by Ali Aga Hasecic, a high-ranking
dignitary in Constantinople, while some
authors attribute it to the vizier Mehmet-
pasha Sokolovic, without citing sources for
his claim. The first record of the bridge was
made by Giacomo Lukari back in 1790s.

For the people of “hot blood” who are the
adrenaline ruler, mountain biking trails and
paragliding for the bravest off the top of
Mountain Borasnica are something that few
cities can boast with.

The richness of fruits and vegetables,

sheep cheese, honey and honey products,
medicinal herbs, sheep meat of exceptional
quality, are the reason why food festivals

have been held with the presentation of local

products for 10 years and are still planning
to held.

The archaeological heritage in Konjic
municipality is extremely rich, especially the
monuments from the period of Medieval
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Bosnia, but also with many necropolis of
tombstones and forts, remains of medieval
cities and sacral buildings too. Konjic
municipality has the richest area according
to the largest number of necropolises in
Bosnia and Herzegovina and throughout
the Region. “Stecak” tombstones, Bosnian
tombstones are the most powerful cultural
and artistic phenomena of medieval Bosnia.

One of the most important historic sites is
Tito’s Atomic Shelter or the facility/object
D-0 ARK. If we consider the uniqueness
of the facility, its ambience, historical
significance of great importance on local,
regional and world level, it is clear that it

is great potential, especially for tourism
development. During the 2014, Commission
for Preservation of National Monuments
in Bosnia and Herzegovina proclaimed the
Facility as a National Monument.

Konjic Municipality is also recognized by the

Local Museum “Zavicajni muzej” and the
home of Zulfikar Zuko Dzumhur, the most
famous travel writer, painter and cartoonist

from Konjic.

“Biskupska glavica in Glavaticevo are
registered at UNESCO World Heritage List.

In a word - Konyjic is a city open to friends.

Konice, Bosna-Hersek

Konige yerlesimine ait ilk yazili kayit
1382 tarihine aittir. Konige Belediyesi
Bosna HerseK'in giineybati kesiminde
yer alir, 34.500 niifusu ile Bosna-
Hersek topraklarinin igindeki en biiyiik
belediyedir.

Dogal giizellikleri, flora ve fauna
zenginliklerinin yani sira bityiik orman
ve su potansiyeli Koni¢e'nin en biiyiik
zenginligidir. Bu zenginlik, Odun isleme,
tarim, hayvancilik, meyve yetistiriciligi,
turizm ve diger dallarin gelisimi i¢in
temel olusturur.

Haseci Ali Aga Vakfiyesi olarak

1382 yilinda yapilan ve 1945 yilinda
yikilan Tag Kopriintin restorasyon
calismalarinin biiyiik bélimi TIKA
Gelisme Ajans yoluyla Tiirkiye
Cumbhuriyeti Hiikiimeti tarafindan
gergeklestirildi, turizme kazandirildi.

Konigedeki eski tag koprii “Konjicka
Cuprija” 1682 yilinda tamamland.
Tarihi 6ykiilere ve efsanelere gore tas
képriiniin banisi olarak, istanbuldan
yiiksek riitbeli Ali Aga Hasecic'i, bazi
yazarlar ise Vezir Sokullu Mehmet
Paganin yaptirdigin iddia eder.
Koépriiniin ilk kaydi 1790’larda Giacomo
Lukari tarafindan yapildi.

Adrenalin severler i¢in dag bisikleti
parkurlar1 ve Borasnica Dagrndan
yamag parasiitii sahalar1 sehrin
6viindiigii yanlaridir.
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Meyve ve sebzelerin zenginligi, peynir,
bal ve bal iirtinleri, sifal otlar, sira dist
kalitede etleri, yerel tirtinlerin sunumu
ile Konige 10 yildir gida festivallerine ev
sahipligi yapt1 ve yapmaya devam ediyor.

Konig¢e'nin arkeolojik mirasi, 6zellikle
Orta Cag Bosna doneminden kalma
anitlari, nekropol ve kaleleri ile ortacag
sehir kalintilar1 ve yapilariyla gok
zengindir. Konige, Bosna-HerseKteki

ve bolgedeki en zengin nekropol alana
sahiptir. Bosna “ Stecak © mezar taslari,
ortacag Bosna’sinin en giigli kiiltiirel ve
sanatsal olgusudur.

En 6nemli tarihi yerlerden biri de
Titonun Atomik Barmag: veya D-0
ARK tesisidir. Tesisin benzersizligini,
ambiyansini, yerel, bolgesel ve

diinya diizeyinde tarihsel 6nemi
diisiiniildigiinde, ozellikle turizm
gelisimi icin biiyiik bir potansiyel oldugu
aciktir. 2014 yilinda, Bosna-Hersek'teki
Ulusal Anitlarin Korunmasi Komisyonu,
bu tesisi Ulusal Anit olarak ilan etti.

Konigce Belediyesi, Koni¢e'nin en tnlit
seyahat yazari, ressami ve karikatiirciisti
Zulfikar Zuko Dzumhur’in, ‘evi olan *

Zavicajni muzej © ile de taninir.
Glavaticevoda bulunan “Biskupska
glavica” UNESCO Diinya Mirast

Listesi'nde kayithdur.

Diger bir deyisle Konice dostlara agiktr.
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Northern Cyprus !

Kyrenia which is the third biggest island of
Mediterranean, is the tourism capital of North
Cyprus. The city is located between Besparmak
Mountains and the sea. Kyrenia is a fast
developing city of trade, tourism, entertainment
and university education and hosts people from
more than 100 countries and nationalities. The
population of Kyrenia is about 100000 including
tourists and people from other regions.

Kyrenia which is the port city, is known to be
settled by Akas in the century of 10BC A(Before
Christ). The ancient port which is like a horseshoe
was built by Venetians and today local people and
tourists visit this city mainly for its restaurants,
cafés and night life.

Kyrenia castle which is the main attraction of
Ancient Port, was built by Byzantiums to protect
themselves from Arabs in the 7th century AC
(After Christ).The castle was re-built by Lusignans,
Venetians and Ottoman Periods and it is open to
visitors with its magnificence.

Ozankoy

Ozankoy is known to be ‘Gazafana’ and it’s 2kms
away from Kyrenia. It gets its name from Osman
Turkay, a well-known poet who was nominated
to Nobel Prize. Tourists who visit and like this
village buy houses from Ozankoy for a better
life. Ozankoy is famous for its Carob Trees and
traditional Molasses Festival which is organized
every August.

Zeytinlik

Zeytinlik village is known to be Templos and it’s
2 kms away from Kyrenia. Templos was once a
home for Templar Knights during Crusade. The
village is famous for its olives and traditional
Olive Festival and International Olive Cartoon
Contest in October.

Karmi

Karmi is one of the most beautiful city of North
Cyprus and its 8 kms away from Kyrenia.
People from England, Germany, France, Italy,
Netherlands, Switzerland and Canada live

Akdeniz'in tglincti bliyiik adasi olan
Kibrisin en giizel kenti Girne, Kuzey
Kibrisin  turizm baskentidir. Kent,
Besparmak Daglar1 ile deniz arasinda
konumlanmigtir.

Ticaret, turizm ve eglence yatirimlari
yaninda tiniversitelerin de giderek arttig
Girne, 100den fazla iilkeden gelenlere
ev sahipligi yapmaktadir. Kent niifusu,
turistler ve diger bolgelerden gelenlerle
birlikte yiizbine yaklagmistir.

Bir liman kenti olan Girne, baz

kaynaklara gore milattan 6nce 10’ncu

kargilamaktadir.

Bellapais

Girne'yi kugbakisi izleyebileceginiz en
gizel koylerden biri olan Bellapais,
kent merkezine yaklagik 3 kilometre
uzaklikta yer almaktadir. Milattan sonra
12’nci yizyilda Romalilar tarafindan
inga edilen Bellapais Manastiri, gotik
mimarinin en 6nemli yapilar1 arasinda
gosterilmektedir.  Turistlerin  buyiik
ilgisini ¢eken tarihi manastir, gesitli
etkinlikler, klasik miizik konserleri
ve Ipek Koza festivaline ev sahipligi

Zeytinlik
Girne’ye yaklagik 2 kilometre uzaklikta
bulunan Zeytinlik Koyii, ayn1 zamanda
Templos ismiyle bilinmektedir. Templos,
bir siire Hagli Seferlerinde 6nemli rol
oynayan Templar Sovalyelerine ev
sahipligi yapmistir. Zeytin agaclariyla
unlit koyde, Ekim ayinda geleneksel
Zeytin Festivali ve Uluslararas1 Zeytin
Karikatiir Yarismasi diizenlenmektedir.

Karmi
Kuzey Kibrisin en giizel kdylerinden
biri olan Karmi koyi, Girneye 8

a bohemian life in this village which is on yiizyilda Akalar tarafindan kurulmustur. yapmaktadir. kilometre uzaklikta yer almaktadir.
Bellapais Besparmak skirts. Besparmak Daglarinin  eteklerinde
Bellapais which is 3kms far from the city centre Venedikliler tarafindan yapilan ve At nali Ozankoy bulunan  kéyde, birgogu  Ingiliz

is one of the beautiful villages of Kyrenia that you
can watch it with a Bird’s eye.

Bellapais monastery was built by Romans in
the 12th century AC and is shown to be one
of the best Gothic Architecture of all times. The
monastery which attracts many tourists also hosts
different events, classic music concerts, and Ipek
Koza Festival throughout the year.

Residents who live in the west side of Kyrenia with
a unique scenery, have created a Mediterranean

utopia with 150 houses which were all restored.

sekline benzetilen Antik Liman, restoran
ve barlariyla yerli halk ve turistlerin
yogun ilgi gosterdigi yerlerden biridir.

Milattan sonra 7'nci yiizyllda Arap
saldirilarina kars1 Bizanslilar tarafindan
yaptirilan Girne Kalesi, Antik Limana
hakim konumdadir. Lizinyan,
Venedik ve Osmanli doéneminde
yapisal degisiklige ugrayan Girne
Kalesi, tim ihtisamiyla ziyaretgilerini

Girne'ye 2 kilometre uzaklikta bulunan
ve geleneksel adiyla Gazafana olarak
bilinen “Ozankéy”, ismini Nobele aday
gosterilen ozan Osman Tiirkaydan
almigtir. Ozankoye ziyarete gelen ve
hayran kalan turistler, bolgeden ev alarak
hayatlarini bu giizel kéyde siirdiirmeye
devam etmektedir. Harup agaclariyla
unlit koyde, Agustos ayinda geleneksel
Pekmez Festivali diizenlenmektedir.

olmakla birlikte Almanlar, Fransizlar,
[talyanlar, Hollandilar, Isvigreliler ve
Kanadalilardan olugan yabancilar bu
bolgede bohem bir hayat yasamaktadir.
Girne'nin batisinda bir dag yamacinda
kurulmus essiz bir manzaraya sahip
koye yerlesen sakinler, orjinaline sadik
kalarak restore ettikleri 150 haneli bir
akdeniz ttopyasi yaratmigslardar.
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Ptibor is one of the oldest towns in
Northeast Moravia. It lies on both banks
of the River Lubina. From three sides it
is surrounded by beautiful scenery of
the foothills of the Beskydy Mountains
with a view of Stramberk Tower
(Truba), Hukvaldy Castle and Radhost
Mountain. The town has rich history.

It was established in 1251 by the
Frank of Hiickeswagen as a settlement
with urban rights. The first written
notice about the town dates back to
1251 and it is recorded in a document
from December, the 12th issued by

the Margrave of Moravia, later King

of Bohemia, Pfemysl Otakar II. The
document confirms that the count was
the founder of the parish Church of
Nativity of Virgin Mary.

The ancient “Polish” trading route was
crossing the rectangular-shaped square
of Ptibor from the very beginning.

In those times the town was called
Vriburch, later also Freiberg and Czech
Przybor.

An important chapter in the history

of Pfibor is education. Primary parish
school existed here already in 1541.

Pribor, Czechi

FREUD 'S HOME TOWN

A great asset in this area was the
establishment of Piarist College and
grammar school in 1694. The arrival

of the Piarists to Pfibor caused a

rapid bloom of education. Secondary
education could be acquired even by
students from lower social classes. By
the establishment of The Czech Teachers
Institute in 1875 the town became the
education centre of Northeast Moravia.
Ptibor was a birthplace and home to
many important personalities, who
helped to make the town famous. St. Jan
Sarkander lived here with his mother
and attended Ptibor’s primary parish
school.

Local secondary school was attended by
Antonin Cyril Stojan, later Archbishop,
who had lived here and studied to be

a priest for eleven years. Ptibor is the
birthplace of the founder of Moravian
topography and historian, Rehot Wolny;
philosopher and revivalist Boniféc
Buzek; founder of psychoanalysis,
honorary citizen of the town Ptibor

Dr. Sigmund Freud; sculptor FrantiSek
Juran, writer Josef Kresta and many
others.

Ndfd lfuim Juuwiuufui
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FREUD "UN ANA VATANI
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Pribor, Kuzeydogu Moravyanin en eski
sehirlerinden birisidir.

Lubina Nehri'nin her iki kiyisindan
uzanarak, Stramberk Kulesi (Truba),
Hukvaldy Kalesi ve Radhost Dag1 ve
Beskydy Daglarrnin eteklerinin giizel
manzaralari ile ¢evrilidir.

Zengin bir tarihe sahip olan sehir, 1251
yilinda Hiickeswagen Frank tarafindan
kentsel haklara sahip bir yerlesim

yeri olarak kuruldu. Moravya Ucbeyi

ve Bohemya Krali olan II.Premysl
Otakar ait yazili belgede, Kutsal Bakire
Meryem Dogus Kilisesinin kurucusunu
oldugunu yazar.

Eski “Polonya” ticaret yolu, baslarda
dikdortgen seklindeki Pribor meydaninm
gecerdi . Sehir sirastyla Vriburch,
Freiberg ve Cek Przybor olarak anildi.

Egitim Pribor tarihinin 6nemli bir

kismini olusturmakta. {1k bélge

A S Jis ISy
dini okulu 1541 yilinda kuruldu. Bu
alandaki bir biiyiik varlik, 1694’te
kurulan Piarist Koleji ve gramer okulu.
Piaristlerin Pribor’a gelisi bu egitimde
bir hizhi bir gelisme yaratt1. Daha diisiik
sosyal siniflardan gelen 6grenciler bile
ortadgretim alabildi. 1875 yilinda Cek
Ogretmen Enstitiisiiniin kurulmasiyla
sehir Kuzeydogu Moravyanin egitim
merkezi haline getirdi.

Ptibor, sehri tinlii kilan bir ¢cok 6nemli
sahsiyetin dogum yeri. Aziz Jan
Sarkander annesiyle birlikte burada
yasamis ve Pibor’un ilk cemaat okuluna
gitmis. Baspiskopos Antonin Cyril
Stojan orta egitimini ve 11 yil siiren
rahiplik egitimini burada almus. Pribor,
Moravya topografya kurucusu ve tarihgi
Rehot Wolny, filozof ve uyanigg1 Bonifac
Buzek, heykeltras Franti$ek Juran, yazar
Josef Kresta ve sehrin onursal vatandasi
psikanalizin kurucusu Dr. Sigmund

Freud ve nicelerinin dogum yeridir.
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Nis is considered to be the crossroads of
East and West and thanks to its geo-strategic
position it has always been the meeting point
of different nations, different ideas, cultures
and traditions which provided the city with
great cultural legacy. Our heritage is the
result of a long and turbulent city history
and influences of different cultures.

The Romans, Goths, Illyrians, Thracians,
Celts, Huns and other nations, created the
history of the city. Archeological findings
from IV century BC testify that Ni§ was
inhabited as early as in the New Stone Age
and the Early Bronze Age.

Naissus was built by the end of the 1st
century BC as a military base on the right
Nisava river bank. During 2nd century BC
the city became so significant that it received
the status Municipium - a city with a certain
degree of self-governing right. In 4th century
it became an Episcopal seat. In the period

of the famous Roman emperor and military
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commander Flavius Valerius Constantinus
the city became a strong and invincible
Castrum.

In Attila’s conquest of 441 Nis was
devastated. The city flourished again in the
6th century, when it started to be built afresh
by the Byzantine Emperor Justinian. The
Slavic tribes started attacking Nis in mid-6th
century and finally took it over in mid-7th
century.

In the period of Ottoman rule, which started
in 14th century, Ni§ was one of the seats of
Ottoman military and civil administration.
The Fortress, which dominates the urban
nucleus of the city today, is the best

preserved monuments dating from that time.

Upon liberation from the Turks, Nis finally
ceased to be an oriental settlement, and
began to be constructed in accordance
with town planning principles. The city
also flourished culturally and developed

politically so as to become a real European
city by opening its first grammar school
(1878), the bank (1881), Belgrade-Nis
railroad (1884), Sindjelic Theatre (1887),
National Library (1889), Pasteur Institute
(1900), Art Colony in Sicevo, established
by the painter Nadezda Petrovic (1905),
Hydroelectric power plant on the Nisava
River in Sicevo (1908).

Since World War Two the city has been
intensively built and it has become the seat
of the southeastern region of the country.
66 archaeological sites and 265 registered
cultural assets are located in Nis. 22 different
nationalities belonging to the Orthodox,
Catholic, Muslim, Jewish communities live,
work and create today in Ni§. This living
heritage is the spring of cultural diversity
and its maintenance guarantees continuing
creativity.
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Nis, Sirbistan

Nis, dogu ile batinin kavsagi olarak
kabul edilir ve jeo-stratejik konumu
sayesinde her zaman, sehre biyiik
kiiltiirel miras saglayan farkli uluslarin,
fikirlerin, kiiltiir ve geleneklerin
bulusma noktasidir. Mirasimiz, uzun ve
calkantili bir ge¢misin ve farkl kiiltiirel
etkilerin sonucudur.

Sehrin tarihi, Romalilar, Gotlar,
fliryalilar, Trakyalilar, Keltler, Hunlar ve
diger uluslar tarafindan yaratild.

4. ylizyilldan kalma arkeolojik bulgular,
Nig’in Yeni Tas Cag1 ve Tun¢ Cagrnda
var oldugunu gostermekte.

Nis, MO 1.yy. sonunda, Nisava nehri
kiyisinda askeri bir iis olarak kuruldu

4. yiizyilda Piskoposluk merkezi haline
gelen Nis, Roma imparatoru ve komutan
Flavius Valerius Konstantin déneminde,
sehir giiclii ve yenilmez bir kale oldu.
Attila'nin 441 yilindaki fethiyle harap
olan Nis, 6. yiizyilda Bizans Imparatoru
Justinien tarafindan yeniden insa edildi
ve tekrar gelisti. 6. ylizyilin ortalarinda
Nige saldirmaya baglayan Slav kabileleri
ise 7. ylizyilin ortalarinda sehri ele
gecirdi.

14. yiizyildaki Osmanli egemenligi
doneminde Nis, Osmanli askeri ve sivil
idaresinin odaklarindandi. Giiniimiizde
sehrin ana simgesi olan Kale, o

zamandan kalma en iyi korunmus
anittir.

Osmanli doneminden sonra Nis,
oryantal bir yerlesim olmaktan ¢ikt ve
sehir-planlama ilkelerine uygun olarak
inga edilmeye bagladi. Ayni zamanda
kiiltiirel gelisimin de hizlanmasiyla; ilk
dilbilgisi okulu (1878), ilk banka (1881),
Belgrad-Nis demiryolu (1884), Sindjelic
Tiyatrosu (1887), Ulusal Kiitiiphane
(1889), Pasteur Enstitiisii (1900),
ressam Nadezda Petrovicin Sicevodaki
Sanat Kolonisi (1905) ve Nisava Nehri
tizerindeki hidroelektrik santrali (1908)
kurularak, gergek bir Avrupa sehri
olarak gelisti.

fkinci Diinya Savasrnda harap olduktan
sonra yeniden ve hizla insa edilen sehir,
glineydogu Sirbistanin merkezi haline
geldi. 66 arkeolojik alani ve kayith 265
kiiltiirel varlig1 bulunan Nig'te halen
Ortodoks, Katolik, Miisliiman, Yahudi,
22 milletten insanlar yastyor, ¢aligtyor
ve yaratiyor. Tarihsel mirasin yagamasi
ve yaraticiligin stirmesi i¢in en 6nemli
giivence, bu kiiltiirel gesitlilik...
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Prague 6,

Czechia

Situated in the northwestern part of the capital
city of Prague, the residential area of Prague 6,
with its 100,000 inhabitants and 41 km2, is one of
the largest and most populous city districts

Prague 6 is home to more than fifty embassies
with their seat in historically valuable buildings
and architecturally significant villas. Parks, nature
reserves, quiet surroundings, but also excellent
access to the center - all this makes Prague 6 an
ideal place to live.

A unique university campus has been established
in Prague 6, which interconnects the oldest
technical university - CTU and the University

of Chemistry and Technology Prague and the
National Library of Technology, modern building
which has won a number of architectural awards.

The Prague 6 citizens have a very long ancestry.
Without any doubt the humankind had resided
here many thousands years ago. In 19th century
the whole Upper Palaeolithic settlement on an
area of approximately 750m2 was excavated,
other excavations showed the artefacts of the
Neolithic period, Bronze Age and Iron Age as
well as a whole spectre of rich finds from the
age of the first historical nations , from Celts to

Germans.

The most significant but devastating at the same
time was the ferocious fight that took place on
Bila Hora in 1620. The battle of the armies of
the Catholic League that beat the Estates army
brought the so called “Age of Darkness” to the
territory of Czech lands.

Based on the path to the Prague castle, the
territory of future Prague 6 was a passageway
and a camp base for many armies during the

centuries.

The period of the First Republic (1918 - 1938)
primarily meant a great degree of planned villa

construction in the localities of StfeSovice,

Brevnov and Liboc. Dejvice in no respect fell
behind.

After the WW II the district developed and
during the times of socialism the constructing

of housing estates raised the requirements for
the public transportation services. A historical
event was the opening of the line A metro station
Dejvicka in the heart of the Prague 6 district.

The Velvet Revolution marked major social
changes in 1989. The Municipal District of Prague
6 accepted a new coat of arms and a flag. The

new age has brought mainly positive changes to
the appearance of the city and Prague 6 became a
pleasant location and prestigious address again.

The Bfevnov Monastery is the oldest male
monastery in the Czech lands. It was founded
by the Benedictines, the oldest existing order

St. Benedictus who stood at its foundation was
born in Italy around 480 A.D. It is stated that in
993 the monastery in Brevnov was co-founded
by Boleslav II. the Duke of Bohemia and Bishop
Vojtéch of the mighty House of Slavnikovec. The
reconstruction of the monastery was completed
in 1993.

Baba ruin - a former vineyard homestead
located on the edge of the pleasant residential
district called Baba, was built after 1650 as a
summerhouse. It is listed cultural heritage today.

Prague 6 may take pride in a number of

timeless phenomena and objects of interest
including without any doubt various churches,
summerhouses and small chateaus, sports and
state-of-the-art buildings, the Military University
Hospital in StreSovice, sites of military and other
institutions, famous luxurious villas the natural
theatre in Sarka, music festivals, even the popular
Hanspaulka Five-a-Side Football League.

F

Prag 6- Cek Cumbhuriyeti

Bagkent Prag’in kuzeybat1 boliimiinde yer
alan, 100.000 niifusu ve 41 km2’lik alan1

ile Prag 6 yerlesim bolgesi, en bityiik ve en
kalabalik sehirden biridir.

Prag 6, tarihi degeri olan binalarda ve
mimari agidan 6nemli villalarda bulunan
elliden fazla el¢iliklige ev sahipligi eder.
Parklar, doga rezervleri, sessiz ¢evresi, ayn1
zamanda merkeze mitkemmel erigimi gibi
tiim ozellikleri Prag 6’y1 yasamak i¢in ideal
bir yerdir.

Prag 6da en eski teknik tiniversite olan CTU
ve Prag Kimya ve Teknoloji Universitesi ile
¢ok sayida mimari 6dil kazanmis modern
bir bina olan Ulusal Teknoloji Kiitiiphanesini
birbirine baglayan benzersiz bir iiniversite
kampiisii yer almaktadir.

Prag 6 vatandaslarinin ¢ok uzun bir gegmisi
var. Hig stiphesiz ki, insanlik binlerce y1l 6nce
buradaydi. 19. yiizyilda, yaklagik 750 m2’lik
bir alandaki Ust Paleolitik yerlesimin tamami1
kazilan, diger kazilari ise, Neolitik dénem,
Bronz Cag1 ve Demir Cagy eserlerini ve
ayrica Keltlerden Almanlara kadar ilk tarihsel
uluslarin zamanindan kalma zengin eserleri
ortaya gikartiliyor.

Hem 6nemli ama hem de yikici olan savas
1620de Bila Horada gergeklesti. Katolikler
Birligi ordusunun Estates ordusunu yendigi
savas Cek topraklarina “Karanlik Cag”
getirdi. Prag kalesine giden yol, gelecekteki
Prag 6 bolgesi yiizyillar boyunca bir¢ok ordu

i¢in bir gegit ve kamp tssii oldu.
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Birinci Cumhuriyet donemi (1918 - 1938)
Stresovice, Bfevnov ve Liboc bolgelerinde iyi
diizeyde planli yapilasma anlamina geliyordu.

Dejvice de geride kalmadu. II. Diinya
Savasrndan sonra ilge gelisti ve sosyalizm
doneminde toplu konutlarin insa edilmesi
toplu tasima hizmetlerinin gerekliliklerini
arttirdi. Prag 6 bolgesinin kalbinde Tarihi
bir olay, Dejvicka. bir metro istasyonu hattin
acilmasi tarihi bir olaydi.

Kadife Devrim 1989da biiyiik toplumsal
degisimleri belirledi. Prag 6 Belediye

Bolgesi igin yeni bir arma ve bayrak kabul
edildi. Yeni ¢ag kentin goriiniimiine olumlu
degisiklikler getirdi ve Prag 6 yeniden hos bir
yer ve itibarl1 bir adres haline geldi.

Bfevnov Manastiri, Cek topraklarindaki
en eski erkek manastirdir. Bfevnovidaki
bu manastir 993 yilinda Bohemya Diikii ve
Vojtéch Piskoposu II. Boleslav tarafindan
kuruldu. Manastirin yeniden insas1 1993’te
tamamlandi.

Yerlesim bolgesinin kenarinda yer alan eski
bir bag evi olan Baba harabesi, 1650den
sonra yazlik olarak insa edildi ve bugiin
kiiltiirel miras listesinde yer aliyor.

Prag 6, cesitli kiliseler, yazliklar, kiigtik
satolar, spor ve devlet sanat binalari,
StieSovice Askeri Universite Hastanesi, askeri
ve diger kurumlar @inlii litks yapilar, dogal
tiyatro, miizik festivalleri ve Hanspaulka
Futbol Ligi dahil olmak tizere bir¢ok
fenomen ve varliklariyla gurur duyuyor.
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Nicosia,

Turkish Republic of
Northern Cyprus

Starting from the ancient times throughout
history, Nicosia was a city that has been
ruled by feudal lords, dukes, kings, lords,
nobles, barons, knights, governors...

With our expression, “Lefkosa” and with

the Greek Cypriots’ saying “Lefkosia’, this

is the city that was built in a flat area. In its
historical texture, the city bears the traces of
many civilizations, cultures and religions.

Its oldest known name is “Lidra”... In
Nicosia there are traces belonging to the
Bronze, Roman periods.

Starting from the Byzantine period, the city
of Nicosia, served as the “capital” almost to
all of the states which ruled in Cyprus.

In the city, historical buildings belonging to
the periods of the Lusignan Kingdom (1192-
1489), the Venetians (1489-1570), as well as
370 years of Ottoman rule (1571-1878) and
the British colonial administration (1878-
1960) especially draw attention.

In Nicosia, which was originally a Christian
city until the 16th century, Islamic
architecture began to be visible after it was
conquered by the Ottomans.

In 1920’s, Armenians from Anatolia

were mostly settled in the Arabahmet
neighborhood.

The Armenian Church (Notre Dame de
Tyre) that is located here, and that was left
idle since 1963, was restored in recent years
and has added value to the cultural heritage
of the city.

During the Lusignan Kingdom over a period
of nearly 300 years, Nicosia was governed
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by a Medieval Feudal City concept and
remained as the administrative capital of

the island. During this period Lusignans
built walls around the city. The first walls
were built by King Henry the First with two
towers in 1211 and a third tower was built by
Peter I.The city was completely taken within
the walls by Henry II.

Nicosia Walls, one of the most perfect
examples of military architecture, are 5
kilometres long, and consist of 11 bastions
that are all in equal distance to each other
with 3 monumental gates.

During the period of Lusignans, the city
could be examined in two parts as within
the walls and outside. The walls in Nicosia
that are still in existence today, adding
great beauty to the city, were built by the
Venetians. Nicosia became a circu-lar city
through its walls with 11 bastions. There
were three gates to enter the walled city

of Nicosia: Kyrenia Gate, Paphos Gate

and Famagusta Gate... ,Some of the most
important residential areas of the walled city
are: Yenicami, Arabahmet, Sa-manbahga,
Kafesli, Haydarpasa, Arasta, Asmaalt1. Also,
the Municipal Market where the citizens
meet all their needs like vegetables, fruits,
meat etc. and the inns that were used for
parking buses from villages in the past are
the other attractive struc-tures.

The Walled City is a cultural treasure with its
historical structures. Nowadays it is possible
to see the marks of several civilizations

in many buildings which preserve their
entities... The most attractive structures in
the walled city are the Great Inn and the
Selimiye Mosque.

The British colonial administration placed
barbed wire between the Turkish and Greek
Cypriot neighbourhoods when the ethnic
conflict began between the two communities
in 1956. Thus, the Greek Cypriot tradesmen
on the Turkish Cypriot side escaped to the
southern part of the city and the remaining
Turkish Cypriots to the north. In 1958,

the city’s ethnic conflicts reached its peak.
Hundreds of people were killed in the
streets.. In 1958, British authorities divided
the city into two groups of Turkish and
Greek Cypriot sides with barbed wires.
Between the two borders there is an area
under UN control called “Buffer Zo-ne”.
However, it is possible to cross between the
Greek Cypriot side and the Turkish Cypriot
side through three checkpoints. From

these points, human, vehicle and pro-duct
transitions can be done.

Lefkosa,
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Kuzey Kibris Turk Cumhuriyeti

Letkosa eski ¢aglardan beri derebeyleri,
diikler, krallar, lordlar, soylular, baronlar,
sovalyeler ve valiler tarafindan yonetilen bir
sehirdi.

Bizim deyisimizle “Lefkosa” ve Kibrislt
Rumlarin “Lefkosia” dedigi sehir diiz bir
alanda insa edilmis. Tarihi dokusunda bir¢ok

uygarligin, kiiltiiriin ve dinin izlerini tasir.

Bilinen en eski ismi “Lidra’dir. Letkosada,
Tung ve Roma donemlerine ait izler bulunur.
Bizans doneminden itibaren Kibris'ta hitkiim
stiren neredeyse biitiin devletlere bagkent
oldu.

Sehrin dikkat ¢eken tarihi yapilari, Liizinyan
Krallig1 (1192-1489), Venedikliler (1489-
1570), 370 yillik Osmanli hakimiyeti (1571-
1878) ve Ingiliz sémiirge yonetimi (1878-
1960) donemlerine aittir.

16. yiizyila kadar Hristiyan bir sehir olan
Lefkosada, Osmanl fethinden sonra Islam
mimarisi goriilmeye baslar.

1920’lerde, Anadoludan gelen Ermeniler
¢ogunlukla Arabahmet mahallesinde
yerlesti.

Burada bulunan ve 1963’ten beri bos olan
Ermeni Kilisesi (Notre Dame de Tire) son
yillarda restore edildi ve kentin kiiltiirel
mirasina deger katt1.

Yaklastk 300 y1l siiren Liizinyan Krallig1
boyunca Lefkosa, bir Orta Cag Feodal Sehri
anlayisiyla yonetildi ve adanin idari baskenti
olarak kaldi. Bu dénemde Liizinyanlar
sehrin etrafina duvarlar inga etti. Ilk
duvarlar 1211de iki kuleli olarak Kral Birinci
Henry tarafindan, ti¢lincii kule ise I. Peter
tarafindan yaptirildi. II. Henry zamaninda
sehrin tamami duvarlarla ¢evrildi.

Askeri mimarinin en mitkemmel
orneklerinden biri olan Lefkoga Duvarlar1

5 kilometre uzunlugundadir ve 3 anitsal
kapistyla birbirine esit mesafede bulunan 11
bur¢tan olusur.

Liizinyan doneminde sehir surlar i¢i ve dist
olarak iki kisimdan olusurdu. Lefkosada
bugiin hala olan ve sehre giizellik katan
surlar Venedikliler tarafindan yapildi.
Lefkosa, 11 burglu duvarlarla ¢evrili bir
sehir oldu. Surlarla ¢evrili Lefkosanin Girne
Kapisi, Paphos Kapisi ve Magusa Kapist
olmak {izere tig giris kapisi vardi. Sehrin

en 6nemli yerlesim bélgelerinden bazilars;
Yenicami, Arabahmet, Samanbahga, Kafesli,
Haydarpasa, Arasta ve Asmaaltrdir. Ayrica,
halkin sebze, meyve, et gibi tiim ihtiyaglarmi
karsiladig1 Belediye Pazar1 ve ge¢miste
koylerden gelen otobiislere park yeri olan
alanlar hanlar da diger cazip yapilardir.

Surlarla gevrili sehir, tarihi yapilariyla
kiiltiirel bir hazine. Glintimiizde bir¢ok
medeniyetin izlerini birgok binada
korunmus olarak gérmek miimkiin. Duvarl
sehirdeki en etkileyici yapilar Bityiik Han ve
Selimiye Camiidir.

1956da iki toplum arasinda etnik ¢atigma
basladiginda Ingiliz somiirge yonetimi,
Kibris Tiirk ve Rum mahalleleri arasina
dikenli teller yerlestirdi. Bunun sonucunda
Kibrish Rum tiiccarlar sehrin giineyine,
kalan Kibrisli Tiirk tiiccarlar da kuzeyine
kacti. 1958de sehirdeki etnik ¢atisma
doruga ulasti. Sokaklarda yiizlerce insan
oldiiriildii. 1958de Ingiliz yetkililer, sehri
dikenli tellerle Tiirk tarafi ve Rum tarafi
olarak ikiye ayird1. Bugiin, Lefkosa sehri
hala béliinmiis 6zelligini siirdiiriiyor. Iki
sinir arasinda BM kontroliinde “Tampon
Bolge” ad1 verilen bir alan var. Bununla
birlikte, Kibris Rum tarafi ile Kibris Tiirk
taraf arasinda ti¢ kontrol noktasindan gecis
yapmak miimkiin.
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Opcina Stari Grad, Bosnia and Herzegovina
Stari Grad, Bosna Hersek
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Lotsmanska Kamianka, Ukraine
Lotsmanska Kamianka,Ukrayna
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Three historic events that put Sarajevo in the history books are: The
assasination of Ferdinand and the start of World War I, the winter
Olympic games of 1984, and the shelling of the city in the ethnic

conflict of the Yugoslav war.

Earliest history of the Sarajevo valley dates back to the neolithic when
it was the craddle of the so called Butmir culture, a neolithic society
named after the finds in Butmir nearby Sarajevo. It is also known
that the Illyrians had several settlements in the valley. Illyrians were
the indiginous tribes that lived on the western part of the Balkan
peninsula...
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Saraybosna’y1 tarih kitaplarina sokan ii¢ tarihi olay vardir: Ferdinand
suikast1 ile I. Dlinya Savasrnin baglangici, 1984 kig Olimpiyat oyunlar1

ve nihayet Yugoslav savaginin etnik ¢atigmasinda sehrin bombalanmasi.

Saraybosna vadisinin en erken tarihi, ismini Saraybosna yakinlarindaki
Butmirden ¢ikan buluntulardan alan “neolitik Butmir kiltiirtine”
dayanir. Ayrica Iliryalilarin vadide cesitli yerlesim yerleri oldugu
bilinir. Iliryalilar, Balkan yarimadasinin bati kesiminde yasayan yerli
kabilelerdi. Roma doneminde, Hiryahlarln fethinden sonra, Aquae
Sulphurae “siilfiirik kaplica” adinda bir kentin, bugiiniin Saraybosna
banliy6lerinden biri olan Ilidzada bulundugu bilinir...

For more information,
please scan city's

QR code

Sehir hakkinda daha detayli
bilgi icin lttfen gr kodu
telefonunuzun kamerasina
okutunuz.

Each city has its own glorious land that attracts like a magnet. In Dnipro
we have such a land - Lotsmanska Kamianka that is freely spread out
on the right bank of the Dnipro river, opposite the residential district
Prydniprovsk.

Here you can find everything: picturesque nature, streets wrapping
around with silence, and noble past that your soul is eager to join. We
cordially invite you to visit Lotsmanska Kamianka and to walk along its
streets that welcome you with birdsong and single passersby.
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Her sehrin, miknatis gibi kendine ¢eken gorkemli bir yeri vardir. Bizim
de, Dniproda, yerlesim bolgesi Prydniprovskun karsisinda, Dnipro
Nehrinin sag yakasinda 6zgiirce uzanan, Lotsmanska Kamianka adinda

bir diyarimiz var.

Burada her seyi bulabilirsiniz; tablo gibi bir doga, sehri sessizce
sarmalayan sokaklar ve ruhunuzun karigmay: isteyecegi soylu bir
geemis. Sizleri, Lotsmanska Kamianka'yi ziyaret etmeye; kus otiisleriyle
ve konukseverlikle karsilanacaginiz caddelerinde gezinmeye davet

ediyoruz.

For more information,
please scan city's
QR code

Sehir hakkinda daha detayli
bilgiicin lttfen gr kodu
telefonunuzun kamerasina
okutunuz.
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Kamyanets, Ukraine
Kamanice, Ukrayna

«Pearl in a stone», «flower on a rock» - so residents and numerous
visitors of Kamyanets lovingly name it. For many centuries the city was
the political, economic and cultural center of Podillya - historical and
ethnographic region in southwestern Ukraine. On the steep rocks, like
growing up with them, powerful walls and towers of the Old Fortress

overpeer.

The unique landscape of the Old City opens from the banks of the
Canyon, which resembles the letter omega (Q2) - the latest in the ancient
Greek alphabet. Here on a rocky island with the Turkish Minaret Church,
City hall and the Orthodox Church nearby, every stone breathes history,
narrating about the events of past ages.

Mystery of beginning of this wonderful city is lost among the darkness
of centuries. Although a considerable cohort of historians believe that
the story of Kamyanets associates with the Ancient Rus, still it remains
a large number of arguments on the possible introduction of this city
either by Lithuanians in the 14-th century, or even by the ancient

Romans...
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“Tasta inci’,

Kayada ¢igek™.. Sakinleri ve c¢ok sayida ziyaretgisi

Kamanige’yi boyle sevgiyle adlandiriyor. Sehir, yiizyillar boyunca
giineybati Ukraynanin tarihi ve etnografik bolgesi olan Podillyanin
siyasi, ekonomik ve kiiltiirel merkeziydi. Eski Kale'nin giiglii duvarlari
ve kuleleri sarp kayalarin tizerinde, adeta onlarla biiytir gibi yiikseldi.
Kanyon kiyilarindan agilan Eski Sehir’in essiz manzarasi, antik Yunan
alfabesinin son harfi olan Omegaya ‘(2" benzer. Bu kayalik adada, Tiirk
Minaresi Kilise, Belediye Binasi ve yakindaki Ortodoks Kilisesi ile her
tas, gecmis caglardaki olaylar1 anlatan bir tarihi yansitiyor.

Bu harika gehrin baglangicindaki gizem, yiizyillarin karanliginda
kaybolmus. Her ne kadar tarihgilerin 6nemli bir boliimii Kamani¢enin
Eski Rusya’ya dayandigina inansa da, sehrin 14. yiizyilda Litvanyalilar ve
hatta eski Romalilar tarafindan kurulmus olabilecegine dair tartismalar

devam ediyor...

For more information,
please scan city's
QR code

Sehir hakkinda daha detayli
bilgi icin lttfen gr kodu
telefonunuzun kamerasina
okutunuz.

Bolgrad,
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Ukraine

Bolgrad, Ukrayna

Bolgrad was founded by Bulgarians under the command of Ivan Inzov
near the Yalpug lake in 1821.

Bolgrad is a city of regional significance in the Odessa region of Ukraine,
the administrative center of the Bolgrad region. It is located 5 kilometers
from the border with Moldova. The distance to Odessa by rail is 270 km,
by road - 238 km.

As far back as the 4th - 3rd millennium BC. the farmers of the copper
age (Gumelnitsky culture) lived in the city. It is assumed that the carriers
of this culture subsequently settled west of the Prut and south of the
Danube. It is also the settlement of the Bronze Age. For some time, these
territories were under the influence of Kievan Rus. In the XIII century,

the area was captured by the Mongol- Tatars.

Yalpug Golii yakinindaki Bolgrad, Ivan Inzov komutas: altindaki
Bulgarlar tarafindan 1821 yilinda kuruldu.

Bolgrad, bolgenin idari merkezi olan ve Ukraynanin Odessa kesiminde
bolgesel 6neme sahip bir sehir. Moldova siirindan 5 km uzaklikta ve
Odessa’ya demiryoluyla 270 km, karayoluyla 238 km uzaklikta.

MO 4-3. binyillarda, Bakir Caginin ciftcileri ~-Gumelnitsky kiiltiirii- bu
sehirde yasadi. Bu kiiltiiriin tagiyicilarinin daha sonra Prut'un batisinda
ve Tunanin gilineyinde yerlestigi varsayilir. Burasi ayrica Bronz Cagi
yerlesimidir. Bolge bir siire Kiev Rus etkisinde kaldy; 18. yiizyilda
Mogol-Tatarlar tarafindan istila edildi.

For more information,
please scan city's
QR code

Sehir hakkinda daha detayli
bilgiicin lttfen gr kodu
telefonunuzun kamerasina
okutunuz.
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Ternopil, Ukraine
Ukrayna

Ternopil,

Ternopil is a city in western Ukraine, located ~ —
on the banks of the Seret River. Until 1944,

it was known mostly as Tarnopol. Ternopil is one of the major cities of
Western Ukraine and the historical regions of Galicia and Podolia. The
city was founded in 1540 by Polish commander and Hetman Jan Amor
Tarnowski, as a military stronghold and castle. On 15 April 1540, the
King of Poland Sigismund I in Cracow handed Tarnowski a permission
for the establishment of Tarnopol settlement, in the vicinity of Sopilcze
(Sopilche). Its Polish name “Tarnopol” means “Tarnowski’s city” and
stems from a combination of the founder’s family name and the Greek
term “polis”

In 1544 the Tarnopol Castle was completed and repelled the first Tatar
attacks. In 1575 it was plundered by the Tatars.

In the fourteenth century the city was part of the Grand Duchy of

Lithuania, later of the Kingdom of Poland in 1569, before becoming part
of the Russian Empire in 1793.
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Ternopil, Ukraynanin batisinda, Seret Nehri
kiyisinda bulunan bir kenttir. 1944 yilina
kadar Tarnopol olarak biliniyordu. Ternopil,
Bat1 Ukraynanin en biiyiik sehirlerinden ve
Galigya ile Podolianin tarihi bolgelerinden

biri.

1540 yilinda Polonyali komutan Hetman
Jan Amor Tarnowski tarafindan askeri bir kale olarak kuruldu. 15
Nisan 1540ta, Krakovidaki Polonya Krali I.Sigismund, Tarnowski’ye
Sopilcze (Sopilche) civarinda Tarnopol yerlesiminin kurulmasina i¢in
izin verdi. Lehge ad1 “Tarnopol’, “Tarnowski’nin sehri” anlamina gelir ve

kurucunun soyadi ile Yunanca “polis” teriminin birlesiminden olusur.

1544 yilinda Tarnopol Kalesinin ingaat: tamamlandi ve ilk Tatar saldirist

engellendi. 11575 yilinda Tatarlar tarafindan yagmalandi.

For more information,
please scan city's

QR code
Sehir hakkinda daha detayl >>
bilgi igin lttfen gr kodu

telefonunuzun kamerasina
okutunuz.
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Svetvincenat, Croatia
Svetvincenat, Hirvatistan

The municipality of Svetvincenat was established on 14 of May in 1993.
It is located in the southern part of central Istria, with total area of 80
km2 and about 2250 residents. Svetvincenat, Savicenta, San Vincent,
three names for the same place, which derived from the name of its
patron, Hispanic martyr St. Vincent and from the eponymous abbey
around which the town developed.

In Savicenta dominates the stone castle Morosini-Grimani which is the
best preserved castle in Istria. The first castle was built at the beginning
of the 13th century, a turbulent years of war have resulted in the
destruction and often in renewal and changing the look of the castle,

and besides that the owners of the property frequently changed.

The current shape of castel was obtained in the year 1589, when
Marino Grimani, by the design of the Venetian architects Scamozzi
and Campagna, renewed burned castle. In the last decade, considerable
effort has been made in the reconstruction and renovation of the castle
Morosini Grimani as a initiator of the developement of the whole place
in which was invested more than 3 million kuna, and in the next 2 years
trought the project KulTERRA it will be invested another 10 million
kuna for the reconstruction and renovation of the palace in the castle.

Svetvincenat Belediyesi, 14 May1s 1993’te kuruldu. Toplam 80 km2 alana
ve yaklagik 2250 niifusa sahip olan Istria yarimadasinin merkezinin
glineyinde yer aliyor. Ayni yer i¢in Svetvincenat, Savicenta, San Vincent
olan {i¢ ismini sehrin hamisi Ispanyol sehit Aziz Vincent manastirdan

alir.

Istria yarimadasrnin en iyl korunmus kalesi olan Morosini-Grimani
Savicentada bulunuyor. $imdiki Morosini-Grimanioldugu yerdeki ilk
kale 13. ylizyilin basinda insa edildi, savas yillar1 yikima neden oldu
ve kale bir¢ok defa yenilendi ve sahipleri degisti. Marino Grimaninin
Venedikli mimarlar Scamozzi ve Campagnanin tasarimlariyla yanan
kaleyi 1589 yilinda yenilemesiyle bugiinkii haline geldi. Baslangici
Morosini Grimani tarafindan yapilan yenileme i¢in son on yilda, 3
milyon Hirvat Kunasrndan fazla yatirim yapildi ve éniimiizdeki 2 yil
iginde KulTERRA projesi ile kalenin i¢cindeki sarayin yenilenmesi i¢in
10 milyon kuna daha yatirim yapilacak.

For more information,
please scan city's

QR code
Sehir hakkinda daha detayli >>
bilgi icin lttfen gr kodu

telefonunuzun kamerasina
okutunuz.
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Muggensturm, Germany
Muggensturm, Almanya

The town of Muggensturm originates from the “Eichelbach” settlement.
Thelocal church at the time, the St Margaret’s Chapel dating from the 13th
century, is historically the most significant building in Muggensturm
today. The community was first mentioned in a document of Pope
Celestin ITI dated May 18, 1193. Muggensturm can therefore look back
on a long and interesting history. The town has since developed into an
attractive and modern community today.

Muggensturm is situated in the RhineValley halfway between Karlsruhe
and Baden-Baden. Our community has excellent traffic links, being
located directly adjacent to the A 5 motorway -all of this within a stone’s
throw of the Alsace and Black Forest regions. Even so, we enjoy a very
quiet residential location. Our goal is to develop Muggensturm in a
contemporary fashion while keeping with architectural and cultural
traditions.
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Aile Dostu & Geleneksel Zenginlik

Muggensturm kasabasi, aslen Eichelbach yerlesim yerinden gelir. O
zamanin yerel kilisesi olan, 13. yiizyilldan kalma St. Margaret Sapeli,
Muggensturmdaki en 6nemli tarihi yapidir. Bu cemaatten ilk olarak
18 Mayis 1193 tarihli Papa III.Celestin belgesinde bahsedildigi icin,
Muggensturm’un uzun ve ilging bir tarihi vardir. Kasaba, zaman i¢inde
cazip ve modern bir topluma dontserek, giiniimiize gelmistir.
Karlsruhe ve Baden-Baden arasindaki Ren Vadisinde yer alan
Muggensturm, miikemmel trafik baglantilarina sahip, A5 otoyoluna
dogrudan bagli ve ayrica Alsace ve Kara Orman bolgelerine de ¢ok yakin
mesafede olmasina ragmen, ¢ok sakin bir yerlesimdir. Bizim amacimiz
da Muggensturm’u, mimari ve kiiltiirel geleneklerini de koruyarak,
cagdas bir tarzda gelistirmek.

For more information,
please scan city's
QR code

Sehir hakkinda daha detayli
bilgi icin lttfen gr kodu
telefonunuzun kamerasina
okutunuz.

OLD TOWN FORUM 2019 E

Lutsk, Ukraine
Lutsk, Ukrayna
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The heart of Volyn is Lutsk, one of the most ancient, mysterious and
charming cities in Ukraine. It is well known for its rich history, which
determined the city’s appearance. Today, Lutsk manages to harmoniously
combine the monumentality of Soviet architecture with the grace of
ancient buildings that continue to preserve Kyivan Rus’ and Medieval
Europe’s spirit.

History has not preserved the precise year of the city’s appearance, but
it was first written about in 1085. An old text recounted the tale of a city
whose massive fortress was able to withstand a 6 month-long siege by
the Poles. The citadel itself, according to historians, was built in 1000 by
Vladimir, the prince of Kyiv. At that time, the city’s name was Luchesk,
derived from the word “luka;” meaning “an arc or bend (of a river)”.

Volyr’in kalbi Lutsk, Ukraynanin en eski, gizemli ve biiyiileyici
sehirlerinden biridir ve goriintiisiine yansiyan zengin tarihiyle taninir.
Bugiin Lutsk; Sovyet mimarisinin anmitsalligini, Kiev Ruslarinin
korunmus eski yapilarinin zarafetini ve Ortagag Avrupasimnin ruhunu,
uyumlu sekilde bir araya getirmeyi bagariyor.

Tarihte sehrin ortaya ¢ikis zamani kesin degilse de, hakkindaki ilk
yazi 1085 yilina ait. Bu eski metin, Polonyalilar tarafindan 6 ay stiren
kusatmaya dayanabilen biiyiik kalesi olan bir sehrin hikayesini anlatir.
Kale, tarihcilere gore 1000 yilinda, Kiev Prensi Vladimir tarafindan
yaptirilmig. O zamanlar, sehrin adi, “nehrin kavis veya kivrimir”
anlamina gelen “luka” kelimesinden tiiremis “Luchesk idi.

For more information,
please scan city's

QR code
Sehir hakkinda daha detayli >>
bilgi igin litfen gr kodu

telefonunuzun kamerasina
okutunuz.
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Kobylka, Poland
Polonya

Kobylka,

Kobylka is a town located around 15 km east of Warsaw. It was foundec

by the end of 14th century, but the precise date is unknown. However

first archival documents about Kobylka town are dated for the year 1415

This implies that our town is one of the oldest cities in today’s region of
Central Poland. Regarding to first archival documents, Kobylka firstly
was a village named ,, Targowa Wola” where there used to be a huge
horse fair. Consequently to these facts Kobylka is named after the word
»horse”.

In 1740 in Kobytka, there began a construction of basilica which was
called the ,Baroque Pearl”. It is the one of the most beautiful baroque
architecture in Poland. What is more interesting, the basilica was
designed by Italian architect — Guido Antonio Langhi. Moreover,
Kobylka town was a well-known place for visitations of Polish lords such
as Kings of Poland - August III and Stanistaw August Poniatowski as
well as Members of Parliament and Senators at that time...

82

Kobylka sehri Varsovanin yaklagik 15 km dogusundadir. 14. yiizyilin
sonlarinda kurulmus olan Kobylka ile ilgili ilk arsiv belgeleri 1415
yilina aittir. Kayitlar, onun bugiinkii Orta Polonya bolgesindeki en
eski sehirlerden oldugunu gosteriyor. Belgelere gore, Kobylka ilk basta
“Targowa Wola” adinda bir kasabayd: ve burada biiyiik bir at fuari
vardi. Bu bilgilerden, Kobylka isminin “at” (kon’) kelimesinden geldigi

anlasiliyor.

1740 yilinda, Kobylkada “Barok Inci” adli bazilikanin insaat1 basladi.
Polonyadaki en giizel barok mimari 6rneklerinden olan yapinin ilging
yani, Italyan mimar Guido Antonio Langhi tarafindan tasarlanmig
olmasi. Dahasi, Kobylka kasabasi, o zamanki Parlamento iiyeleri ve
Senatdrlerin yani sira, Polonya Krallar: ITI. August ve Stanistaw August

Poniatowski gibi Polonya asillerini de agirlamustir...

For more information,
please scan city's

QR code
Sehir hakkinda daha detayl >>
bilgi igin lttfen gr kodu

telefonunuzun kamerasina
okutunuz.
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Khmelnytskyi, Ukraine
Khmelnytskyi, Ukrayna

The city of Khmelnytskyi is located in Western Ukraine on the banks
of the Southern Buh and Ploska Rivers. Khmelnytskyi is a significant
historical, modern economic and cultural center of the Podillia region
of Ukraine. The city is the administrative center of the Khmelnytskyi
region and Khmelnytskyi district.

An important advantage of the city is its historical location at the
crossroads of trade routes and its closeness to the border with the
European Union. The city of Khmelnytskyi has a nearly 600-year history
and originates from a small settlement of Ploskyriv or Ploskyrivtsi. The
first mention of the city dates from 1431.

The territory in which the city is located has been inhabited since ancient
times. Studies have found many archaeological sites in the city.

For example, in the Lezneve district, scientists have found settlements
with materials dating from the Bronze Age, 2,000 BC, and Scythian
time, 7-3 centuries BC...

Khmelnytskyi sehri, Ukraynanin batisinda, Bati Buh ve Ploska

Nehirlerinin kiyisinda yer alir. Ukraynanin Podillia bolgesinin 6nemli
bir tarih, kiiltiir ve modern ekonomi merkezidir. Khmelnytskyi bolge
ve beldesinin yonetim merkezi olan sehir; ticaret yollar1 kavsagindaki
tarihi konumu ve Avrupa Birligi sinirina yakin oluguyla 6nemli avantaja
sahiptir.

Khmelnitskinin yaklagitk 600 yillik tarihi, kii¢iik bir yerlesim olan
Ploskyriv veya Ploskyrivtsi'ye dayanir. $ehirden ilk kez 1431 yilinda
s0z edilmis olup, bulundugu bolge eski yerlesimlerdendir. Yapilan
aragtirmalarda gehirde birgok arkeolojik sit alani bulunmugtur. Lezneve
bolgesindeki, MO 2000 ve Tung Cag1 ile MO 7-3 yiizyillarda Iskitler
donemine ait yerleske ve buluntular, bunlara 6rnektir...

For more information,
please scan city's
QR code

Sehir hakkinda daha detayli
bilgiicin lttfen gr kodu
telefonunuzun kamerasina
okutunuz.
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Kaposvar, Hungary
Kaposvar, Macaristan

Kaposvar is a city in the southwestern part of Hungary, south from the
Lake Balaton. It is one of the leading cities of Transdanubia and it is the
capital of Somogy County as well as the seat of Kaposvar District. The
name of the city derives from the words “kapu” and “var’, meaning gate
and castle in Hungarian. So Kaposvar is the “Castle of gates”. Experts
believe that it is possible that the city used to have many gates. Trade
arrived by river, and the city also became a center of crossroads reaching
into the region.

Owing to this geographical position, Kaposvar can be considered as one
of the Southern gateways of Hungary. Somogy county is the 5th biggest
county of Hungary with main tourist attractions including the resorts on
the Southern shore of the lake, the village tourism in the quiet villages
of Inner Somogy and the numerous spas. The county’s great tracts of
forests and the wine-growing region of Southern Balaton are among the
favourite destinations of walkers and nature lovers.
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Kaposvar, Macaristanin glineybati kesiminde, Balaton Goliiniin
giineyindedir. Transdanubianin 6nde gelen sehirlerinden biri, Kaposvar
Bolgesinin merkezi ve Somogy Eyaletinin bagkentidir. Sehrin adi
Macarca kapi ve kale anlamina gelen “kapu” ve “var” sozciiklerinden
gelir; Kaposvar, “Kapilar Kalesi” Uzmanlar, eskiden sehrin birgok
kapis1 oldugunu diistiniiyor. Nehir yoluyla ticaret gelince sehir, bolge
ulagiminda kavsaklar merkezi oldu.

Bu cografi konumu nedeniyle Kaposvar, Macaristanin giiney
gecitlerinden biri sayilir. Somog eyaleti; goliin gliney kiyisindaki tatil
koyleri, Iq Somogynin sakin beldelerindeki kirsal turizm, sayisiz
kaplicalar gibi baglica turistik cazibe merkezleriyle, Macaristanda
en biyilik besinci yerel-yonetimdir. Harika orman alanlar1 ve Giiney
Balaton'un sarapgilikla bilyliyen bolgesi, yiirtyiiscilerin ve doga-
severlerin en begendigi yerler arasinda.

For more information,
please scan city's

QR code
Sehir hakkinda daha detayl >>
bilgi igin lttfen gr kodu

telefonunuzun kamerasina
okutunuz.
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Prizren, Kosova
Prizren, Kosova

Prizren, the second largest
city of Kosovo after its capital,
Pristina, has a population of
approximately 235,000. Prizren
since this year officially is the
historic capital of Kosovo.
Municipality of Prizren is the
second biggest municipality in
Kosovo with 200,000 residents,
another 100,000 leave abroad.

Prizren is a historic city, it was
first mentioned by Romans in
2nd century AD with the name
of Theranda. During middle ages it was a center of several feudal
kingdoms and center of Vilajet during the Ottoman. Prizren is the city
where the Albanian League was held in 1878. The League demanded the
unification of Albanian vilajets under one government and against the
partition of these lands by surrounding states. It was the first demand
for Albanian state.
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Kosovanin, bagkenti Pristineden sonra en bityiik ikinci sehri olan
Prizren, yaklagik 235 bin niifusa sahiptir. Prizren, bu yildan itibaren
Kosovanin resmen tarihi bagkenti oldu. 100.000 yurtdisinda ve
200.000 niifusu sehirde yasayan niifusuyla Kosovanin ikinci biytik
belediyesi.

Prizren ilk olarak Romalilar tarafindan M.S. 2. ytizyilda Theranda
olarak adlandirilan tarihi bir gehir. Orta ¢ag boyunca, birkag feodal
krallik ve Osmanli déneminde vilayet merkeziydi. Prizren 1878
yilinda Arnavut Birliginin diizenlendigi sehirdi. Birlik, topraklarin
cevre iilkeler tarafindan boliinmesine kars1 Arnavut vilayetlerinin
bir hiikiimet altinda toplanmasini talep etti. Arnavut devletinin
ilk talebi buydu.

Birlik, yOnetim yapilar1 ve silahli kuvvetleri olusturan Arnavut
aydinlar ve yetkililerden kuruldu ve 3 yil siirdii.

For more information,
please scan city's
QR code

Sehir hakkinda daha detayli >
bilgiicin lttfen gr kodu
telefonunuzun kamerasina
okutunuz.
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Mykolaiv, Ukraine
Mykolaiv, Ukrayna

The city of Mykolaiv (Mykolaiv Region, Ukraine) is located on a unique
peninsula, the point of confluence of two rivers of the Southern Bug and
Ingul. Mykolaiv is a city of water sports, yachting regatta, water festivals.

The geographical uniqueness of the territory of the city was noted
by people in ancient times. The Mykolaiv land remembers tribes of
Belozersk culture, Scythians, Cimmerians, ancient Greeks, Slavic tribes,
Nogai hordes, free Zaporozhye Cossacks. The earliest archeological
monument found in the city dates from the Neolithic period (V - IV
millennium BC). And in the heart of the modern city there is a unique
monument of the late Bronze Age - the Dykyi Sad archaeological site
settlement (XII - X centuries BC), which scientists call the steppe Troy
of Mykolaiv region.
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Mykolaiv sehri (Mykolaiv Bolgesi, Ukrayna), Giiney Bug ve Ingul
nehirlerinin birlestigi nokta egsiz bir yarimada {izerinde yer alir.
Mykolaiv, su sporlar, yat yariglar1 ve su festivalleri sehridir.

Sehir topraklarinin cografi benzersizligi ge¢miste insanlarin dikkatini
cekmistir. Mykolaiv topraklari; Belozersk kiiltiirii kabilelerine, Iskitleri,
Kimerlerine, eski Yunanlilara, Slav kabilelerine, Nogay topluluklarina,
bagimsiz Zaporozhye Kazaklarina evsahipligi yapti. Sehirde bulunan en
eski arkeolojik anit Neolitik donemden kalmadir (M.O. 5. ve 4. Biny1l).
Modern kentin kalbinde Ge¢ Tun¢ Cagrnin egsiz bir anit1 olan ve bilim
insanlarinin Mykolaiv bolgesinin “Bozkir Truvasi” adin1 verdigi Dykyi
Sad arkeolojik yerlesim bélgesi (M.O. 12.- 10. yiizyillar) bulunur.

For more information,
please scan city's
QR code

Sehir hakkinda daha detayli
bilgi icin lttfen gr kodu
telefonunuzun kamerasina
okutunuz.
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Rostov-on-Don, Russian Federation
Rostov-on-Don, Rusya Federasyonu

Rostov-on-Don is a port city and administrative center of the Rostov
Region and the Southern Federal District of Russia. It is an important
junction of motor and railway arteries in the South of Russia.

Rostov-on-Don is called “A Port of 5 Seas” and ensures the vent to
the Black Sea, the Azov Sea, the Caspian Sea, the White Sea and the
Baltic Sea, immediate connection with the whole European part of the
Commonwealth of Independent States, Transcaucasia, Middle East and
Mediterranean region.

Rostov-on-Don is situated in the South-Eastern section of the East
European Plain, on both sides of the River Don, 46 km away from its

inflow to the Azov sea.

Rostov-on-Don, Rostov Bolgesi ve Rusya Giiney Federal Bolgesinin
idari merkezi ve bir liman sehiridir. Rusya'nin giineyindeki otoyol
ve demiryolu arterlerin 6nemli bir kavsagidir.

Rostov-on-Don, “5 Denizin Liman1” olarak adlandirilir ve
Karadeniz, Azak Denizi, Hazar Denizi, Beyaz Deniz ve Baltik
Denizine ge¢it ve Avrupa Toplulugunun biitiin Avrupa bolgesi,
Eski Sovyetler Birligi Ulkeleri, Transkafkasya, Orta Dogu ve
Akdeniz bolgesi ile dogrudan baglant: saglar.

Rostov-on-Don, Dogu Avrupa Ovasrnin Giineydogu boélgesinde,
Don Nehrinin her iki tarafinda, nehrin Azak Denizine karistig
yere 46 km uzakliktadur.

For more information,
please scan city's
QR code

Sehir hakkinda daha detayli
bilgiicin lttfen gr kodu
telefonunuzun kamerasina
okutunuz.
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Noto, Italy
Noto, Italya
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The light shaking with the golden honey of the stone, the fluent lines of
the churches, the play of the shades of its fagades, sometimes concave
sometimes convex, the perspective glimpses of a rigorous architecture,
the conquest of the aerial verticality, the theatricality of the open spaces,
the phantasmagorical decorations of the bulging big corbels from which
many winking cupids, sirens, mysterious creatures of a visionary and
magic Baroque curl themselves, the wide staircases climbing in bunches
towards the high area of the town, the secret corners perfumed by
jasmines, the silent courtyards, the fountains, its bell towers which rise
up and drown in the infinite and deep blue sky.

This is the beauty model the eye of visitors, even the most inattentive,
seizes. It is the light, wisely got married to the architecture, which
succeeds in embroidering many suggestions which involve our senses
and our soul. A charming sight at every time of the day and of the night!
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Tasin iizerine diisen altin bal saris1 rengi ile dalgalanan 1s1k, kiliselerin
puriizsiiz cizgileri, cephelerinde degisen golgelerin oyunu, titiz bir
mimarin bakis agisi ile diiseyligin hakimiyeti, agik alanlarin teatralligi,
biiytilii barok kivrimly, eroslu, sirenli ve gizemli bir ¢ok hayali yaratigin
yer aldig1 fantastik dekorasyonlu betimlemeler, sehrin yiiksek alanlarina
dogru tirmanan genis merdivenler, yasemin kokan gizemli koseler,
sessiz avlular, cesmeler, sonsuz ve derin mavi gokyiiziine saplanan ¢an

kuleleri.

En dikkatsiz ziyaretcinin bile goziine ¢arpacak bir giizellik emsali.
Isikla duygularimizi, ruhlarimizi cezbetmeyi basaran bir mimari
ustalik. Giiniin ve gecenin her saatinde biiyiileyici bir manzara ile kars:
karsiyasiniz. Bunlar hem Barok eserlerinin biiyiisit hem de aydinlanmis
insan yaraticiliginin somut olusumudur.

For more information,
please scan city's
QR code

Sehir hakkinda daha detayli
bilgi icin lttfen gr kodu
telefonunuzun kamerasina
okutunuz.
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